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utorak, 01.06.2010. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.09h 4 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 5 

Meñunarodni kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude i dobro jutro 8 

svima u sudnici. Predmet IT-08-91-T,  Tužitelj protiv Mi će Staniši ća i Stojana 9 

Župljanina .  10 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala, gospo ño tajnice. Dobro jutro 11 

svima. Molit ću strane u postupku da se predstave.  12 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Matthew Olmsted, 13 

Joanna Korner, Crispian Smith - za Tužiteljstvo.  14 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Slobodan 15 

Zečevi ć, Slobodan Cvijeti ć i Eugene O'Sullivan - Obrana gospodina Staniši ća.  16 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro, časni Sude. Obranu Stojana 17 

Župljana zastupaju Igor Panetli ć, Dragan Krgovi ć i Jason Antley. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala.  19 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 20 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine Radulovi ću. Moram 21 

Vas potsjetiti da ona zakletva još uvijek vrijedi.  22 

Gospodine Krgovi ću, izvolite.  23 

 24 
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SVEDOK: PREDRAG RADULOVIĆ [nastavak] 1 

Unakrsno ispituje g. Krgovi ć: [nastavak] 2 

P: Dobro jutro, gospodine Radulovi ću.  3 

O: Dobro jutro.  4 

P: /nerazgovetno/ Ja se nadam da ću danas malo brže pro ći kroz ove teme 5 

o kojima sam mislio da razgovaram sa Vama da biste mogli sutra da idete ku ći. 6 

O: Hvala. 7 

P: Pa ću malo da se vratim na jednu temu o kojoj Vas je pi tao časni 8 

Sudija Harhoff ju čer kada Vas je pitao o radu za Službu državne bezbe dnosti 9 

Srbije. Vi kada ste obavljali taj posao, smatrali s te da radite u interesu 10 

Službe i u interesu srpskog naroda, zar ne? 11 

O: Da. 12 

P: I nikakva ideja da Vi pomažete veliku Srbiju ili  bilo šta, kada ste 13 

obavljali taj posao i kada ste slali ovaj izvještaj  nije Vam bila ni na kraj 14 

pamet, obzirom na Vaše opredelenje i politi čko i, da kažem, ljudsko, zar ne? 15 

O: Ta čno. Ali ja uopšte nisam pristalica konstatacija o n ekakvoj velikoj 16 

Srbiji, jer u pore ñenju sa velikom Rusijom, Kanadom i ostalim, ona je zemlja 17 

koja je vrlo mala - takore ći i po broju stanovnika i po teritoriji spada u man je 18 

zemlje. 19 

O idejama pojedinaca koji misle da prave veliku Srb iju, veliku Hrvatsku, 20 

veliku Bosnu i Hercegovinu - ja takve smatram fanat icima.  21 

 22 

 23 
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P: I svaki rad, da kažem, koji je u interesu srpsko g naroda u tom 1 

vremenu, govorim 1992., u interesu - ne zna či neminovno da ako radite, ako ste 2 

patriota, ako radite u interesu srpskog naroda - da  podržavate neke velikosrpske 3 

ideje ili da imate neku diskriminatornu nameru, zar  ne? 4 

O: Ja razlikujem patriotizam od nacionalizma, šovin izma i fašizma. I za 5 

mene je patriota - nije znak jednakosti sa nacional istom, šovinistom i fašistom. 6 

Prema tome, može čovjek voljeti svoj narod i svoju zemlju, a da ne mr zi ostale 7 

narode. Zar Holandija nije najbolji primjer za to? Ne znate tko sve ovde ne 8 

živi, a ljudi se uzajamno tolerišu u svim svojim os obenostima. 9 

P: I kada Vam je tužilac pokazao onaj članak, konferenciju za štampu 10 

gdje je gospodin Župljanin rekao da ne će poštovati, ne će izvršavati naloga MUP-a 11 

Socijalisti čke Republike Bosne i Hercegovine koji su u suprotno sti sa interesima 12 

srpskog naroda - to u suštini zna či da se ne će slušati i izvršavati one odluke 13 

koje nanose štetu, a čiji je postupak i implementacije i donošenja ve ć po čeo u 14 

MUP-u Republike Bosne i Hercegovine, zar ne? 15 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Prigovor na ovo pita nje. On stvarno 16 

pokušava u ći u glavu gospodinu Župljaninu i onome što je on ka zao i što je 17 

mislio u izjavi koju je dao štampi. Mislim da svjed ok je ve ć rekao da nije bio 18 

na toj konferenciji za štampu, tako da nisam sigura n da je to pitanje na mjestu. 19 

G. KRGOVI Ć: Ja sam prigovorio na vezu. Tužioc je pravio vezu izme ñu 20 

pres-konferencije Stojana Župljanina i izveštaja gr upe Miloš  koji govore o nekim 21 

pojavama. Pokušavaju ći da iznesem prigovor da je to sugestivno pitanje i  da 22 

navodi svedoka na zaklju čak, moje pitanje je bilo kako je svedok shvatio, je r je  23 

 24 
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on komentarisao sa tužiocem ovaj članak i ovu izjavu. I moje pitanje je bilo na 1 

to kako je svedok shvatio ovu izjavu gospodina Župl janina, a vezano direktno za 2 

pitanje koje je tužioc postavio u direktnom ispitiv anju; koji je sugerisao 3 

drugu, da kažem, opciju. 4 

SVEDOK: Hoćete li Vi da ja odgovorim? 5 

G. KRGOVI Ć: Čekajte samo da Sudsko ve će dâ odobrenje da li... 6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, na koji na čin nama 7 

koristi svjedokov dojam, shva ćanje ili kako ćemo to ve ć nazvati, jednoga članka 8 

koji govori o doga ñaju na kojem nije bio prisutan što je, koliko ja sh vaćam, srž 9 

prigovora gospodina Olmsteda? 10 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, tužioc je pitao svedoka kako je obra ćanje, ova 11 

izjava Stojana Župljanin delovala na ponašanje prip adnika muslimanskog naroda u 12 

MUP-u Republike Srpske, odnosno Bosne i Hercegovine  u tom trenutku i povezivao 13 

je to sa nekim drugim dokumentom i pitao je kako je ... tražio od njega da 14 

komentariše tu izjavu gospodina Župljanina.  15 

Ja sam na to prigovorio jer on je sugerisao jedan o dgovor i sugerisao je 16 

tu vezu. Sada ja ho ću da mi se dozvoli da svedok kaže kako je on shvati o i kako 17 

je razumeo tu njegovu izjavu, kako se ta izjava pri menjivala. Da li u toj 18 

izjavi, po njegovom shvatanju, i u primeni... 19 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Možete li me podsje titi, molim Vas...  20 

 21 
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Oprostite, možete li me podsjetiti kako je Vije će razriješilo prigovor?  1 

G. KRGOVI Ć: Sudsko ve će je odbilo moj prigovor i odobrilo svedoku da 2 

odgovori.  3 

I sada - što ja ho ću da uradim - prigovara na tu liniju. 4 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Časni Sude, ovo je krivo prikazivanje 5 

onoga što se dogodilo. Tužiteljstvo je ovaj članak u novinama povezalo s jednim 6 

od izvještaja grupe Miloš  gospodina Radulovi ća. I mi smo to napravili. Mi nismo 7 

tražili da on iznosi komentar o bilo čemu što sugerira gospodin Krgovi ć. 8 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, idemo dalje. Ja 9 

stvarno ne vidim koliko bi moglo pomo ći svjedokovo mišljenje s tim u vezi. To je 10 

isuviše udaljeno.  11 

G. KRGOVI Ć: Nastavi ćemo. Ja ću pre ći sad na jednu drugu temu. 12 

Vi ste u svom iskazu, tu direktno govorili o ovoj j ednoj, o svojim 13 

vi ñenjima i sastancima sa gospodinom Župljaninom. I ko liko sam razumeo Vaše 14 

svedo čenje, Vi niste imali prilike da se često sastajete sa gospodinom 15 

Župljaninom. Pomenuli ste samo nekoliko prilika o k ojima ste i odgovarali na 16 

pitanja tužioca, zar ne? 17 

O: Ta čno. Ja, koliko se sje ćam, ja sam kazao da sam ja sa gospodinom 18 

Stojanom Župljaninom direktno razgovarao o pet-šest  slu čajeva, pa sam dozvolio  19 

 20 

 21 
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mogućnost da sam o istom slu čaju razgovarao o... direktno više puta s njim, ali 1 

ja nisam ni imao obavezu ni mogu ćnost da svakodnevno razgovaram sa Stojanom 2 

Župljaninom, a pogotovo ne o svakoj informaciji ili  depeši koju sam podnio.  3 

P: I svaki put kada ste gospodinu Župljaninu ukazal i na neku pojavu ili 4 

bilo šta što je izazivalo Vašu zabrinutost, nikada nije izostala reakcija od 5 

gospodina Župljanina, bilo odmah, bilo nakon jednog  kra ćeg perioda, zar ne? 6 

O: Ho ćete najkra će? 7 

P: Da.  8 

O: Najkra će je: konstatacija Vaša /?je/ ta čna. Ali mislim da je potrebno 9 

da kažem da je prva takva njegova reakcija bila vez ano za Doboj, gdje je nakon 10 

dva dana povu čena specijalna jedinica ili pripadnici specijalne j edinice, da je 11 

odreagovao na slu čajeve Tesli ć, Kotor Varoš, Omarska, Keraterm, da je 12 

odreagovano i slu čaj Kori ćanskih stijena - ili je formirana komisija koja je 13 

uradila uvi ñaj. Prema tome, ja sam to decidno rekao i to je tak o. Prema tome, 14 

mislim da je suvišno da ja sada pojašnjavam sve kon takte vezano za svaki od tih 15 

slu čajeva.  16 

Ja sam Vam čak rekao i za slu čaj na raskrš ću Tesli ća, Prnjavora i 17 

Doboja, kada je, zna či, obavljen kontakt ru čnom radio stanicom jer nije bilo u 18 

to vrijeme mobilnih telefona, i rekao sam kakva je bila reakcija. Rekao sam da 19 

je rekao da po svaku cijenu treba sprije čiti da se desi zlo čin, da do ñe do 20 

masakra. Zna či, na osnovu vrlo kratkog mog javljanja dobio sam t akvu reakciju, 21 

takav odgovor.  22 

P: I, kako se se ćam, Vi ste rekli da Vam je on rekao: "Ako treba, st iže 23 

pomoć iz Prnjavora; spre čite to po svaku cijenu." I Vi ste... na kraju kraje va  24 
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su ti ljudi ušli u autobus i bezbedno se udaljili s a tog mesta, zar ne? 1 

O: Ta čno. Zna či, Vi ste sada malo proširili u odnosu na doga ñaje koje 2 

sam ja samo nazna čio, ali Vaša konstatacija je ta čna. Zna či, niko od lica na tom 3 

mjestu nije pretrpio nikakve druge posljedice osim onog vremena iš čekivanja koje 4 

bi se moglo karakterisati kao strah za sudbinu.  5 

P: Samo... Izvinjavam se. Za transkript, Vaš pretho dni odgovor, kada ste 6 

pominjali ove slu čajeve u kojima je gospodin Župljanin reagovao na Va še 7 

sugestije, ispuštene su i Kori ćanske stijene, pa samo za transkript... To je 8 

strana 6, red 8. 9 

Gospodine Radulovi ću, osim ovih, da kažemo, reakcija koje ste Vi znali  i 10 

koje ste Vi videli, ja ću Vam pokazati jedan dokument koji je vezan direktn o za 11 

Vaše prenošenje informacija o odre ñenim pojavama gospodinu Župljaninu.  12 

G. KRGOVI Ć: Molim da se u sistem elektronske sudnice stavi do kazni 13 

predmet tužioca P198. Vi ste tada kada ste govorili ... 14 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, molim Vas broj 15 

razdjelnika.  16 

G. KRGOVI Ć: Broj 2.  17 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala.  18 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, P198. 65 ter  921, sad ne znam da li je... 19 

[Odbrana se savetuje] 20 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, greška je, P160. 21 

P: Vi ste tada rekli da ste i generalno kada ste iz vještavali o 22 

situaciji u Prijedoru, Vi ste, obzirom na prirodu V ašeg posla, kada god ste 23 

imali... otprilike, kad ste govorili o Župljaninu, govorili bukvalno o odre ñenoj  24 
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pojavi, o zabrinutosti za to, govorili ste, u princ ipu, o... generalno, jer 1 

bliže podatke, recimo, o eventualnim po činjenim krivi čnim delima u pogledu 2 

počinilaca, u pogledu žrtava, u pogledu okolnosti i iz vršenja niste ni imali tad 3 

u tom trenutku, zar ne? 4 

O: Ta čno.  5 

P: I suština Vaše informacije o logorima bila je da  su prikupljeni ljudi 6 

na dve lokacije, ili tri, koje ste Vi pomenuli, da su uslovi u kojima oni se 7 

drže loši, da pojedinci koji su zaduženi za čuvanje ne pridržavaju se normi 8 

meñunarodnog humanitarnog prava, da vojska i krizni št abovi trpaju jedan veliki 9 

broj ljudi u te prostore koji nisu adekvatni za sme štaj ljudi i to je bila 10 

suština Vaše informacije Stojanu Župljaninu, zar ne ? 11 

O: Ta čno, s tim što bi' dodao da sam u Omarskoj uo čio i mrtve.  12 

P: E sada, pogledajte, ovo je jedan zapisnik, odnos no kra ći osvrt iz 13 

jula meseca - zna či od 11. jula sastanak 1992. godine. To je jedan sa stanak 14 

rukovodnih radnika MUP-a. Održan je sastanak u Beog radu gde su bili svi, da 15 

kažem, vode ći ljudi MUP-a. 16 

G. KRGOVI Ć: I ja molim da se pokaže strana 5 u srpskoj verzij i i strana 17 

8 u engleskoj verziji.  18 

P: I tu sa srpske strane tu su ministar Mi ćo Staniši ć, Čedo Kljaji ć, 19 

Slobodan Škipina, svi pomo ćnici ministra i svi na čelnici centara. I ovde sad 20 

gospodin Župljanin govori. I tu je i Petar Mihajlov i ć ispred srbijanske strane i 21 

sad Stojan Župljanin govori. 22 

G. KRGOVI Ć: Molim stranu 5 u srpskoj verziji i 8 u engleskoj.   23 

P: I pogledajte ovaj drugi paragraf gdje gospodin Ž upljanin kaže:  24 
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″Vojska i krizni štabovi, odnosno ratna predsedništv a traže da se 1 

prikupi što više muslimanskog stanovništva. Takve n edefinisane logore ostavljaju 2 

organima za unutrašnje poslove. Uslovi u tim logori ma su loši, nema hrane, 3 

ponekad pojedinci ne poštuju me ñunarodne norme jer, izme ñu ostalog, takvi 4 

sabirni centri nisu adekvatni ili postoje i drugi r azlozi. ″ 5 

U suštini, da ne ulazimo u detalje, ovo je otprilik e Vaša informacija, 6 

zar ne? Odražava stanje ono koje ste Vi vidjeli i o  čemu ste izveštavali, zar 7 

ne? 8 

O: Pa mogao bih prepoznati da je skoro podudarno.  9 

P: I ako Vam je poznato da je nakon ovoga Ministars tvo unutrašnjih 10 

poslova kod predsedništva Republike Srpske iniciral o, i to je jedna od 11 

inicijativa koja je dovela da negde u avgustu mesec u bude raspušteni i Keraterm 12 

i Omarska, a Trnopolje nešto kasnije, zar ne? Znate  da je došlo do raspuštanja 13 

tih... 14 

O: Gospodine Krgovi ć, meni je to poznato, ali želio bih da Vas upozorim  15 

da ja ne poznajem sve aktivnosti gospodina Stojana Župljanina i želio bih da se 16 

ogradim od onog što je on činio i radio u kontaktima sa pretpostavljenim iznad  17 

sebe i sa politi čkim organima na nivou Banja Luke i Republike Srpske . Ja bih Vas 18 

molio da me smjestite tamo gdje mi je mjesto, a to zna či u obavještajnu 19 

djelatnost koja se nije bavila pra ćenjem ovog vida aktivnosti Stojana Župljanina 20 

ni njegovih aktivnosti vezano za informisanje i oba veštavanje politi čkih i 21 

drugih struktura na nivou Republike Srpske. 22 

P: Možda je moje pitanje bilo neprecizno. Ja sam ht eo samo da vežem da 23 
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li Vam je poznato da je nakon ovog vremena i nakon Vaše informacije poslije 1 

izvesnog vremena došlo do raspuštanja ovih centara u Omarskoj i Keratermu. 2 

O: Da. 3 

P: Vi ste, tako ñe i rekli koliko se se ćam da je nakon ovog Vašeg, da 4 

kažemo, prve neverice koju je gospodin Župljanin iz razio, nakon par dana Vas 5 

pozvao i rekao da ste bili u pravu kada su bila ova  dešavanja, zar ne? 6 

O: Da. 7 

P: Vama je tužilac pokazao video snimak... 8 

[Odbrana se savetuje] 9 

G. KRGOVI Ć: 10 

P: Kada sam govorio o ovom doga ñaju, pošto mi znamo, samo... misli se na 11 

ova dešavanja u Prijedoru, na to sam mislio kada sa m rekao, zar ne? A i Vi ste 12 

to mislili kada ste odgovorili? 13 

O: Ja sam upravo to mislio, ali moram da Vam kažem da je sli čan komentar 14 

imao i za doga ñaje u Doboju.  15 

P: Tužioc Vam je pokazao jedan snimak gde ste 30. j ula 1992. godine... 16 

gde ste imali prilike da vidite odre ñene ljude i ja ću sad da Vam pokažem jedan 17 

dokument koji, u principu, sublimira taj sastanak, a ujedno i sadrži neke 18 

informacije o kojima ste Vi govorili, pa ću Vam pro čitati delove tog dokumenta. 19 

Da li u principu to odgovara stanju koje je bilo ta da na potezu banjalu čke 20 

regije i onim Vašim saznanjima i informacijama? 21 

G. KRGOVI Ć: Pa molim da se u sistem elektronske sudnice u čita dokazni 22 

predmet 2D25.  23 
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SVEDOK: Gospodine Krgovi ću, da li bih mogao nešto dodati? 1 

G. KRGOVI Ć: Izvolite. 2 

O: Ja nisam siguran šta je gospodin Simo Drlja ča pokazao Stojanu 3 

Župljaninu i komisiji koja je išla u Prijedor u vez i sa Keratermom, Omarskom, 4 

Trnopoljem. Vi ste vjerovatno svjesni da se može ne što i dekorisati, pa da ljudi 5 

koji dolaze sa strani... sa strane vide druga čije od onog što je stvarno bilo. 6 

Tako da - ja sam duboko uvjeren, iako nemam nikakvi h operativnih saznanja, da je 7 

Simo Drlja ča prezentovao druga čije stanje od onog kako je bilo stvarno. Želim tu 8 

da budem do kraja iskren. 9 

Ali smatram da takvo stanje je vidio i to znam! I t o sam provjerio - 10 

Vojin Bera i drugi koji su bili u Omarskoj i Kerate rmu, a sje ćam se kolege iz 11 

Službe javne bezbjednosti, gospodina Obrada Despoto vi ća koji me detaljno 12 

informisao o onom što se dešavalo u Omarskoj i prij e nego sam ja prvi puta došao 13 

u Omarsku. 14 

Pa, imaju ći to u vidu, smatram da oni koji su bili zaduženi z a istrage 15 

nisu blagovremeno i istinito informisali rukovodstv o ni državne ni javne 16 

bezbjednosti, a onda idu ći tim slijedom, nije moglo biti pravilno informisan o ni 17 

rukovodstvo ministarstva Republike Srpske, pa ni po liti čko rukovodstvo.  18 

Da završim, krila se istina.  19 

 20 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Radulo vi ć, mogu li samo da se 1 

nadovežem na ovaj odgovor koji ste dali gospodinu K rgovi ću jer meni nije jasno 2 

da li ono što je Vojin Bera rekao Župljaninu, da li  je pokušavao da mu iznese 3 

istinitu sliku tih stvari ili je tako ñe pokušavao da nešto zataška.  4 

SVEDOK: Časni Sude, uvaženi sudija, ja sam vrlo jasan. Zna či, nije 5 

pokušavao nego mu je zataškao. Je l' /?jer/ doga ñaji koji će uslijediti kasnije 6 

pokazat će da su se mnoge stvari desile, užasne, strašne, pr ije nego što sam ja 7 

prvi puta obavijestio Stojana Župljanina - i to je apsolutno poznato ako se 8 

gleda po vremenu kada su se doga ñaji i gdje dešavali. Zna či, prvi čovjek u 9 

istražnom timu, Vojin Bera je zataškao istinu. Nije  rekao da su posljedice 10 

istraga koje su se vodile u Omarskoj i doga ñaji u Omarskoj imali mrtve 11 

pripadnike bošnja čkog naroda.  12 

Mislim da sam jasan. 13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da. Ali ono što je meni još uvijek 14 

malo nejasno su informacije koje su na kraju prosli je ñene gospodinu Župljaninu. 15 

Koliko sam shvatio, Vi ste pokušali da gospodinu Žu pljaninu iznesete istinitu 16 

sliku onoga što se desilo u Omarskoj i Keratermu. D akle, barem od Vas bi 17 

gospodin Župljanin trebao na kraju da dobije neke i nformacije koje bi ukazivale 18 

na istinitu sliku onoga što se desilo. Onda je moje  pitanje: ali šta je sa svima 19 

ostalima koji su tako ñer podnosili izvještaj gospodinu Župljaninu, kao št o su 20 

Vojin Bera, Simo Drlja ča i drugi? 21 

Da li znate da li su oni bili u mogu ćnosti da daju sli čnu, istinitu  22 
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sliku situacije u Omarskoj i Keratermu i možda i u drugim logorima ili su oni 1 

svi zajedno pokušavali, kako Vi kažete, da to zataš kaju? 2 

SVEDOK: Časni Sude, pokuša ću ponovo da apsolviram odgovor na Vaše 3 

pitanje.  4 

Gospodin Vojin Bera, opet sam pogriješio, nije gosp odin - nego Vojin 5 

Bera i Simo Drlja ča imali su daleko više podataka i saznanja o tim do gañajima 6 

nego ja. Ja sam bio svega jedan dan u tim logorima - zna či, Keraterm, Omarska i 7 

Trnopolje - i u tom jednom danu vidio sam ono što j e za mene bilo strašno, 8 

užasno i o čemu sam obavijestio gospodina Stojana Župljanina u prisustvu ðure 9 

Buli ća, Gorana Šajinovi ća i rekao sam kakav je komentar bio ðure Buli ća. Išao je 10 

čovjek da igra mali fudbal i nije mu bilo stalo da s azna više o onom što sam ja 11 

uočio, al' sam sada u situaciji da kažem da je neko vj erovatno provjeravao ono 12 

što sam ja rekao Stojanu Župljaninu i pretpostavlja m da je i komisija tim 13 

povodom obavila razgovore i sa Vojinom Berom i sa S imom Drlja čom i dobila sasvim 14 

druga čiju sliku od one slike koju sam ja vidio.  15 

A meni je gospodin gradona čelnik Banja Luke, Predrag Radi ć, nakon 16 

povratka iz Prijedora, rekao da je mnogo gore nego što sam ja obavijestio 17 

službu. Ne znam odakle njemu poti ču te informacije - šta je njemu re čeno šta sam 18 

ja rekao, ali znam zasigurno da nisam ja jedini vid io, nego da su to vidjeli i 19 

drugi pripadnici službe javne i državne bezbjednost i i da su zbog toga se 20 

odnosili vrlo, da kažem, traumati čno prema svom zadržavanju u Keratermu i  21 
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Omarskoj. Ja sam Vam naveo jedno ime, Obrada Despot ovi ća, ali mogu navesti i 1 

druga imena koja su mi ispri čala daleko strašnije scene od onih koje sam ja 2 

vidio.  3 

Prema tome, da zaklju čim - ako mogu i ako mi dozvolite - nakon svega 4 

smatram da je Simo Drlja ča i Vojin Bera, a i drugi, neistinito prikazao... 5 

prikazali doga ñaje na tim podru čjima i stvorili sliku koja je daleko blaža po 6 

svojim posljedicama i onda, friziraju ći informacije kakve njima odgovaraju, 7 

doveli do toga da se blagovremeno sprije če / sic / zlo čini koji su se desili, koji 8 

su evidentni, koji su poznati, koji su utvr ñeni i po broju i po svemu, u 9 

Omarskoj, Keratermu, Trnopolju na širem podru čju opštine Prijedor.  10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala Vam. 11 

Izvolite, gospodine Krgovi ć. 12 

G. KRGOVI Ć: 13 

P: Vezano za ovo pitanje časnog sudije Harhoffa, pokazat ću sada jedan 14 

drugi dokument, pa ću se poslije vratit na ovaj moj... 15 

G. KRGOVI Ć: ... da se u sistem elektronske sudnice postavi do kazni 16 

predmet 2D02-0199. U tabulatoru je ozna čen brojem 20 Odbrane Župljanina. Molim 17 

Vas slede ću stranu u B/H/S verziji.  18 

P: Vi ste ovde govorili o izveštajima za nekima... Sad ću Vam ja 19 

pokazati izveštaj... ovaj izveštaj o zate čenom stanju i pitanjima u vezi sa 20 

zarobljenicima, sabirnim centrima, iseljavanjima i ulozi SJB u vezi sa ovim 21 

aktivnostima.  22 

G. KRGOVI Ć: Molim da se pokaže strana, što je jedan duži doku ment u e-23 

courtu koja u srpskoj verziji ima oznaku 0032542 ERN broj.   24 
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SVEDOK: Hoćete li mi samo re ći čiji je ovo izveštaj? 1 

G. KRGOVI Ć:  2 

P: Ovo Vam sada pokazujem zadnju stranu, pa ćete videti. Kada ste 3 

govorili o izveštajima koji su slati, ovo je izvešt aj jedne komisije gde je bio 4 

predsjednik Vojin Bera, upravo o komu ste Vi govori li. I tu su još neki ljudi 5 

potpisali, pošto predmet, vide ćete poslije, nije bio samo Prijedor nego i Sanski 6 

Most i Bosanski Novi, pa je ovo jedan objedinjeni i zveštaj o stanju koje je 7 

Stojan Župljanin tražio da se referiše. 8 

Je l' poznajete pod brojem jedan potpis gospodina B ere? 9 

O: Da, poznajem njegov potpis, ostale potpise ne pr epoznajem, ali ispod 10 

potpisa vidim imena. Odli čno znam Vaso Škondri ć i Jugoslava Rodi ć, dok gospodina 11 

pod imenom Ranko Miji ć slabije poznam.  12 

G. KRGOVI Ć: Sad Vas molim da se vratimo na prvu stranu ovog d okumenta.  13 

P: Vidite, ovde na prvoj strani, govori se o stanju  u opštini Prijedor. 14 

I ja ne znam da li ste imali prilike da vidite ovaj  dokument, ne verujem, ali 15 

ovde... 16 

G. KRGOVI Ć: Molim Vas idite na 4 stranu ovog dokumenta, gde s e govori o 17 

Omarskoj, u B/H/S verziji, strana koja ima oznaku 0 032-530. Slede ća stranica. 18 

P: Evo, pogledajte ovaj drugi pasus odozgo koji gov ori o uslovima u 19 

Omarskoj.  20 

 21 
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O: Ako možete malo da uve ćate. 1 

G. KRGOVI Ć: Uve ćajte ovaj drugi pasus, molim Vas. On po činje re čima: 2 

″Skupa sa zarobljenicima obje kad su prešli... ″ 3 

P: ... I tu se, Vi pro čitajte, ja ću Vam re ći, kaže da se radi o novom 4 

objektu koji ima uslove za boravak i život ve ćeg broja lica, sanitarne čvorove, 5 

pitku vodu, ve ći broj tuševa. Iz izveštaja o čigledno proizilazi upravo ono o 6 

čemu ste Vi pri čali, totalno suprotno od onog... upravo izlakirana stvarnost, 7 

zar ne? 8 

O: Mogu li dati svoj komentar? 9 

P: Izvolite. 10 

O: Ovo je notorna glupost. A - pojasnit ću. Ta čno je da u ovom jednom 11 

dijelu objekta ima sve, samo je pitanje ko je koris tio. Ja Vam zasigurno kažem 12 

da tuševe i ostalo nisu koristila zarobljena i prit vorena lica i to je, znate, 13 

onaj lak koji je prekrio svu trulež i još više me u vjeravate u to da je gospodin 14 

Stojan Župljanin bio izuzetno mnogo lagan.  15 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, možemo li da uvedemo ovaj dokument u dok azni 16 

spis? 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Uvodi se, bit će obilježen.  18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će bit 2D90, časni Sude. 19 

G. KRGOVI Ć:  20 

P: ... vratiti na ovaj prethodni dokument koji sam. .. 21 

O: Oprostite, ako bih mogao jednu re čenicu re ći?!  22 

P: Kažite.  23 
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O: Ne mogu da ostanem uskra ćen za svoj utisak kad sam vidio ovaj drugi 1 

pasus.  2 

Ja ne znam koji je razlog ovakvog neistinitog prika zivanja, ali 3 

otprilike uslove koje je opisao Vojin Bera i ostali  li če mi na ono što ja 4 

trenutno imam u hotelu ″Ambasador ″ u Hagu.  5 

G. KRGOVI Ć: Molim da se svedoku pokaže dokazni predmet 2D25. 6 

P: To je ovaj dokument koji sam ja... to je dokumen t od 30.07. koji ste 7 

gledali. Tužioc Vam je pokazao. video i to je... Po gledajte, molim, zadnju 8 

stranu ovog dokumenta. To je jedan dokument centra službi bezbednosti upu ćen 9 

svim stanicama javne bezbednosti, komandi korpusa, operativnom dežurstvu. Molim 10 

Vas zadnju stranu ovog dokumenta. U potpisu je Stoj an Župljanin.  11 

E, sad Vas molim da se vratimo na prvu stranu pa ćemo kratko pro ći kroz 12 

neku od ovih... 13 

Ovde se opisuje, izme ñu ostalog na ći ćete dosta Vaših, da kažem, 14 

re čenica. Opisuje se bezbednosna situacija i odre ñene pojave koje uti ču na 15 

centar. Pa kaže da je za podru čje centra nakon izbijanja ratnih sukoba 16 

karakterisano organizovanje, izvo ñenje oružanih pobuna i drugih akata nasilja, 17 

pa onda ide dalje, pominju se formiranje i delovanj e paravojnih formacija, 18 

prisustvo najtežih oblika kriminala i plja čke, ignorisanje zakona i gra ñanska 19 

neposlušnost, neovlaš ćena upotreba oružja, prenošenje glasina i dezinform acija. 20 

I onda se govori o pripadnicima policije, pa kaže d a se u nekim sredinama 21 

dodatno komplikuje situacija zbog narušavanja grubo g zakonitosti u radu jednog 22 

broja radnika službe javne bezbednosti koji se ogle da u u češću u raznim 23 

kriminalnim radnjama i neovlaš ćenom preduzimanju odre ñenih mjera i radnji koje  24 
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nisu iz nadležnosti organa. I drugo, dalje se govor i o tolerantnom odnosu prema 1 

kriminalnim i drugim društveno štetnim pojavama. A kaže se da se to i dalje 2 

dešava i pored toga što je centar u više navrata do  sada ukazivao na dimenziju i 3 

štetnost ovih ovakvih pojava.  4 

To je u principu, zna či, ovaj... nije on nalakirao kao ovde, Stojan 5 

Župljanin upravo govori o stvarnom stanju, stvarnim  problemima, zar ne? 6 

O: Da. Ovim i ovakvim stvarima grupa Miloš  je češće izvještavala i bez 7 

nekakve prepotencije, ajde da upotrebim taj moderan  termin, ovo je neka 8 

kompilacija ve ćeg broja informacija, saznanja sa terena koje je do stavila grupa 9 

Miloš  i ja prvi put vidim kompaktan tekst i vidim adrese  na koje je otišla ova 10 

informacija.  11 

Iz ovog prvog dijela, uvodnog dijela i ovog donjeg,  drugog pasusa, koji 12 

mi je maloprije nešto više dat na ekranu, ja vidim da je to napisano onako kako 13 

se stvarno oslikavalo na terenu.  14 

P: I normalno, kad su ovakve pojave uo čene, potrebna je, i da kažem, i 15 

šira podrška. Zato vidite da se ovo upu ćuje na više adresa, traži se pomo ć i 16 

podrška za rešenje ovakve situacije koja je nastala , zar ne? 17 

O: Gospodine Krgovi ć, ako ste me dobro razumjeli, a jeste sigurno, ja 18 

sam upravo apostrofirao adrese na koje je otišla in formacija sa čim sam htio da 19 

dam zna čaj ovim pojavama, a i odre ñenom vidu traženja pomo ći da se iza ñe iz ovog 20 

kolapsa.  21 

Mogu li jednu re čenicu, možda Vam može pomo ći?! Na terenu nije bilo  22 
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izrazito jasnih slika, u pogledu onog crno-bijelo. Ja Vam mogu re ći da čitave 1 

1992., pa i dobrim dijelom 1993. godine - bilo je m nogo grupa za koje niko nije 2 

znao čije su. Čak su lokalni politi čari - samozvani, ljudi koji nisu imali 3 

donjeg digniteta, formirali svoje grupe kao telohra nitelje, kao grupe koje su 4 

radile u njihovom interesu, tako da se znalo dešava ti kad se treba odre ñena 5 

akcija prema nekim od tih da sprovede, onda je reko : ″nemoj to, ti su tog i tog, 6 

ti su tog i tog ″. 7 

A lokalne vlasti su bile tako mo ćne da su bile mo ćnije nego što su danas 8 

vlasti države Bosne i Hercegovine u odnosu na sprov oñenje zakona i na brigu 9 

gra ñanskoj sigurnosti, slobodi ili š ćim ho ćete... ili čemu... bilo čemu drugom. 10 

Vi ste imali na pojedinim podru čjima tako jake pojedince - nije to samo slu čaj 11 

gospodina Sime Drlja če, odnosno, nemojte molim Vas – nekako sam ovde nav iko na 12 

to gospoda, gospoda, pa stvarno primenjujem to... 13 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Izvinjavam se što Va s prekidam. Bojim se 14 

da tu nema pitanja na koje on odgovara i, s obzirom  na ograni čeno vrijeme, ja se 15 

nadam da će advokat Odbrane voditi ra čuna o tome i usmeravati svjedoka.  16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pa, nakon tri dana,  advokati na obe 17 

strane su shvatili da moraju da vode ovog svedoka.  18 

Molim Vas, u činite to, gospodine Krgovi ć. 19 

G. KRGOVI Ć:  20 

P: Druže Radulovi ću, da Vas vratim - u svakom slu čaju ovo je korisno  21 
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Vaše objašnjenje, zna či Vi ste rekli samo da sem, ovo se ne odnosi samo n a Simu 1 

Drlja ču, na Prijedor i na druge opštine... 2 

O: Tako je.  3 

P: ... i da je to bila masovna pojava, a ja ću do ći i pokazati Vam jedan 4 

deo dokumenta koji govori to, pa mi samo potvrdite da li je... to odgovara Vašim 5 

saznanjima.  6 

Izvinjavam se. Brzo sam ja sad po čeo.  7 

Ovde dalje, pogledajte dalje dokument. Nastavak, ka že se da se jedan 8 

broj aktivnih i rezervnih radnika milicije koriste ći ove okolnosti u čestvuje u 9 

tim kriminalnim radnjama te vrši bespravno oduziman je predmeta i stvari gra ñana 10 

prije svega za sebe. Upravo ono o čemu ste Vi govorili svedo čeći ovde, zar ne? 11 

O: Ta čno. 12 

G. KRGOVI Ć: I po ñite na... i pogledajte drugu stranu... 13 

P: ... da ovakve stvari opasno narušavaju ugled pro fesije i dostojanstva 14 

najve ćeg broja časnih i poštenih pripadnika službe. 15 

O: Da.  16 

P: I u suštini je to bio problem, da jedna grupa lj udi koja je došla u 17 

policiju ili koja se tu zatekla - fakti čki narušava ugled ve ćine časnih i 18 

poštenih pripadnika službe, zar ne? 19 

O: Ta čno.  20 

P: I dalje, da se kriminalci često u svojim kriminalnim radnjama koriste 21 

uniformama i simbolima srpske vojske i policije. 22 

O: Ta čno.  23 

P: Onda, tako ñe pri dnu strane se ukazuje da pojedini radnici mil icije 24 

kao /?ku či ći/ idu ći linijom manjeg otpora često se pasivno odnose prema ovakvim 25 

pojavama. Je li ta čno? 26 
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O: Ta čno.  1 

G. KRGOVI Ć: I pre ñite na drugu stranu, 3. strana u srpskoj verziji ka že, 2 

1. paragraf na po četku: ″Zbog bojazni od podataka u nekim slu čajevima umešanosti 3 

u razne kriminalne afere, idu ći linijom manjeg otpora, često se ne izvršavaju 4 

odre ñeni poslovi, a odgovornost se pri tom na razne na čine pokušava prebaciti na 5 

druge, često i na Centre. ″ 6 

Upravo ono što je bilo u jednom od izveštaja Miloš , da su za svoje 7 

kriminalne radnje i za nedela koja su po činili na teritoriji pojedinih stanica 8 

javne bezbednosti pokušavali da prebace odgovornost  na Centar službi, zar ne? 9 

O: Ta čno. Samo nismo jednom. Nismo samo o jednoj informac iji to 10 

govorili, nego u više informacija. 11 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se, ja sam malo ubrzao. Zna či, moram da ponovim 12 

pitanje pošto sam malo brzo po čeo u želji da malo ubrzam. 13 

P: Zna či, stanice javne bezbednosti su da bi išle... idu ći linijom 14 

manjeg otpora, nisu izvršavale odre ñene naloge od Centra. Prikrivali su pojedine 15 

kriminalne aktivnosti u kojima su čak i neki sami u čestvovali, a odgovornost 16 

pokušali prebaciti na druge i na Centar, zar ne? 17 

O: Ta čno. Pa mi smo čak direktno govorili kako ljudi koji rade krivi čna 18 

dijela, da kažem zlo čine, pravdaju takvo svoje ponašanje tvrde ći da imaju 19 

suglasnost Centra, da ne kažem Stojana Župljanina, i to je pisano prije ove 20 

informacije, a to možete provjeriti jer Vam se nala zi u dokazima, i mislim da je 21 

ova informacija u stvari pokušaj da se da svima do znanja da takve stvari ne  22 
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mogu da pro ñu, i ne mogu prolaziti.  1 

P: I dalje u 2. paragrafu da se upravo zbog ovakvih  stvari kod drugih 2 

naroda stvara strah i neminovno uzrokuje nacionalno  podvajanje kao i 3 

nepovjerenje u institucije sistema.  4 

I tu se dalje ukazuje, Stojan Župljanin ukazuje da to može da izmakne 5 

svakoj kontroli i da ima nesagledive posledice po b ezbednost javnog poretka. To 6 

je apsolutno ono što je postojala opasnost, zar ne?  7 

O: Ma ta čno, ta čno. Uz dužno poštovanje, ovo je inoformacija koja, da ne 8 

kažem, je u procentu od 80 posto informacija koje j e do tada uputila grupa 9 

Miloš . Prepoznajemo i tekst, prepoznajemo... prepoznajem  i terminologiju i 10 

mislim da je ovo najslikovitiji prikaz stanja na te renu. 11 

P: I tu se tako ñer kaže da se ona... vidim jedna re čenica koju ste Vi 12 

pominjali često, da se... da ovo izaziva ogor čenje i negodovanje srpskog naroda 13 

u čije ime i ime njegovih simbola se vrše ove gnjusne kriminalne radnje. Ova 14 

prva re čenica. 15 

O: Ta čno. Ta čno.  16 

P: Ovde dalje gospodin Župljanin traži da se preduz mu mere protiv 17 

ovakvih pojava, pa pogledajte na toj strani ta čku 1 gde on nare ñuje i kaže da 18 

stanice javne bezbednosti mogu izvršavati u okviru svoje funkcije samo poslove i 19 

zadatke, pa pre ñite na stranu 4, iz domena svoje nadležnosti.  20 

G. KRGOVI Ć: Molim na stranu 4.  21 

P: I u ta čki 2 da stanice javne bezbenosti ne mogu primati ni ti  22 
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izvršavati: nare ñenja, odluke, zaklju čke i stavove i sli čno, kriznih i rejonskih 1 

štabova, kao ni drugih pravnih lica. 2 

Da ne čitam, u suštini to je ono o čemu ste Vi ovde svedo čili, da se 3 

dešavalo da na terenu policijske stanice deluju po nalogu i po nare ñenju 4 

lokalnih opštinskih vlasti, zar ne? 5 

O: Ta čno.  6 

P: I na taj na čin se narušava funkcionalno jedinstvo službe, zar n e? 7 

O: Ta čno. Čak u nekim slu čajevima gdje su bile... komande grada... 8 

komanda grada je pretpot činila stanice javne bezbjednosti pod svoju nadležno st. 9 

Tako da su bukvalno policijske stanice odgovarale k omandama grada, a ne 10 

ministarstvu po ustrojstvu kako treba službi. 11 

P: To je bio slu čaj sa Skender Vakufom, sa Klju čem, Derventom konkretno, 12 

zar ne? 13 

O: Da Vam ne trošim vrijeme, odgovara ću sa "da", što kra će.  14 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Radulo vi ću, da li sam Vas 15 

dobro shvatio da kada ste koristili izraz ″komande grada ″, mislili ste na krizne 16 

štabove? 17 

SVEDOK: Ne. Časni Sudija, pored Kriznog štaba bio je organ, koma nda 18 

grada. I ta komanda grada imala je ovlaštenje ili d ala sebi za pravo da pod  19 
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svoje ingerencije stavi sve oružane formacije u cil ju odbrane grada i svih 1 

drugih aktivnosti vezano za podru čje na kojima... na kojim je formirana takva 2 

komanda grada.  3 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala. Da li zna te tko je 4 

uspostavljao komandu grada ili kako su one uspostav ljane? 5 

SVEDOK: Uspostavljane su... uspostavljene su uz ovl aštenje politi čkih 6 

struktura na lokalnom nivou. Za to je postojala i s uglasnost nadležnih organa 7 

Republike.  8 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Da li imate bilo  kakve informacije o 9 

odnosu izme ñu kriznih štabova i komandi grada, tamo gdje su oni  paralelno 10 

postojali? 11 

SVEDOK: Časni Sude, tražite moje mišljenje. Naravno, ja Vam neću 12 

uskratiti to mišljenje... 13 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Radulo vi ć, ako ne znate, 14 

recite da ne znate i onda idemo dalje. 15 

SVEDOK: Bio bi ne častan kada bi rekao da ne znam. Zato sam rekao da n eću 16 

uskratiti, ho ću Vam odgovoriti - bila je čvrsta veza! Bila je čvrsta veza. Ako 17 

još Vam nešto zna či, krizni štabovi su postavljali komandanta komande  grada i 18 

bili su zaduženi za svu kadrovsku popunu takve koma nde grada.  19 
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SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Hvala Vam.  1 

G. KRGOVI Ć: 2 

P: Sada, gospodine Radulovi ću, molim Vas pogledajte ove parafe 9 i 10. 3 

Tu gospodin... 4 

O: Ne vidim. 5 

G. KRGOVI Ć: To je strana 5.  6 

P: Pogledajte paragrafe 9 i 10 gde se kaže: 7 

″Odmah pristupiti odlu čnom i beskompromisnom rasvetljavanju svih 8 

kriminalnih aktivnosti u stanicama javne bezbednost i i stanicama milicije, 9 

njihovom dokumentovanju i preduzimanju odgovaraju ćih zakonskih mjera krivi čne, 10 

prekršajne, disciplinske i materijalne odgovornosti , uklju čuju ći i privremeno 11 

udaljenje iz organa i odre ñivanje mera pritvora u skladu sa odredbama ZKP-a uz  12 

prethodnu saglasnost Centra. ″ 13 

Ovo je upravo ono, da kažem, nare ñenje i /?forma/ što ste Vi dobili od 14 

Stojana Župljanina kada ste išli u Tesli ć, zar ne? 15 

O: Ta čno. U skladu sa ovim je i ra ñeno u Tesli ću.  16 

P: I vratit ću se onda na paragraf 10, gde kaže da: 17 

″Za dokumentovana obaveštenja, činjenice i dokaze, uz krivi čnu prijavu, 18 

čak i protiv pripadnika stanice javne bezbednosti, d ostavljati nadležnim 19 

tužiocima, a u slu čaju da javni tužioci ne deluju, krivi čne prijave dostaviti 20 

neposredno višem tužiocu ili teritorijalno najbliže m. A nakon preduzimanja mera  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Predrag Radulović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11138 
Unakrsno ispituje: g. Krgović (nastavak) 

utorak, 01.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prema pripadnicima aktivnog rezervnog sastava, njih ovo udaljavanje iz organa, 1 

odmah ih skinuti sa ratnog rasporeda. ″ 2 

To je upravo ono što ste Vi uradili u Tesli ću, zar ne? 3 

O: Da.  4 

P: I tako ñe u ta čki 7 se traži da se utvrdi postojanje i delovanje 5 

paravojnih formacija i o tome informisati nadležne organe vojne bezbednosti. 6 

I ovde: 7 

″Uraditi dokumentovanje kriminalnih aktivnosti ovih formacija i drugih 8 

naoružanih grupa i pojedinaca. ″ 9 

Upravo ono što ste Vi uradili u Tesli ću, zar ne? 10 

O: Da. 11 

P: E sad, za realizaciju ovih, da kažem, zadataka i  nare ñenja bilo je 12 

potrebna i odre ñena šira akcija, bilo je i problema, a posebno – ka o što ste Vi 13 

rekli, u pojedinim centrima stanica javne bezbednos ti koje su se bukvalno bile 14 

odmentule od Centra. Zar ne? 15 

O: Da. 16 

P: Sada ću Vam ja pokazati jedan dokument koji upravo govori  o ovom delu 17 

problematike, pa ću pro čitati da li ćete se složiti sa mnom da... 18 

G. KRGOVI Ć: To je dokazni predmet tužioca P621.  19 

P: To je jedan izveštaj o radu Centra službi bezbed nosti koje je napisao 20 

Stojan Župljanin, a ja ću... 21 

G. KRGOVI Ć: Tu je tabulator broj 4 Odbrane Župljanina i stran a 20,  22 
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odnosno, onda ima oznaku, ERN broj 0749643. 1 

Časni Sude, ne znam da li je pravi trenutak za pauzu  ili da... 2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Oko tri minute rani je, ali ako je ovo 3 

zgodan trenutak, možda možemo napraviti pauzu sada.  4 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Pa ovo je zgodan trenutak.  5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im.  6 

[Svedok se povla či] 7 

... Po četak pauze u 10.22h 8 

... Sednica nastavljena u 11.00h  9 

[Sudije ve ćaju] 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 11 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, podsjetio me gospodin 12 

Panteli ć da ste htjeli čuti stav Odbrane u vezi sa videokonferencijskom vez om. 13 

Prigovora nemamo, ni jedna ni druga Odbrana. 14 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala. 15 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 16 

[Sudije ve ćaju] 17 

G. KRGOVI Ć: 18 

P: Druže Radulovi ću, vidite ovaj dokument pred Vama na ekranu? Ovaj 19 

drugi pasus, ja ću Vam pro čitati taj deo. Kaže da, ukratko: 20 

″Neefikasnost, neprofesionalizmom i površnosti u rad u jednog broja SJB u 21 

znatnoj meri doprinelo je funkcionalno i akcionalno  osamostaljivanje centra 22 

jednog broja SJB, što je bitno narušilo ukupno jedi nstvo i društvenu ulogu  23 
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organa i službi bezbednosti. Uporedo sa tim, neke o d ovih SJB-a su se vezale za 1 

lokalnu politiku i lokalne politi čke vo ñe, zanemaruju ći pri tom svoje zakonske 2 

obaveze i ovlaš ćenja. ″ 3 

U suštini, to je jedan od najve ćih problema koji je bio prisutan na 4 

podru čju centra 1992. godine, zar ne? 5 

O: Da. 6 

P: I tako ñe se ponavlja, i onaj... konstatacija o nesavesnost i, o 7 

politi čkim mešetarenjima i onda drugi paragraf koji upravo  govori o onome što 8 

potvr ñuje Vaše današnje svedo čenje: 9 

″Gotovo redovno jedan broj stanica javne bezbednosti  se oglušuje na 10 

zahtjeve iz Centra u pogledu informisanja o odre ñenim pitanjima, odnosno ne 11 

reaguje se blagovremeno na odre ñene zahtjeve iz Centra čime se ugrožava 12 

jedinstvo i akciona sposobnost organa i službi bezb ednosti. ″ 13 

U suštini, ovo se odnosi da je veoma teško vladati ukupnom tom 14 

bezbednosnom situacijom i donesti valjane bezbednos ne ocene i procene na nivou 15 

regije i Republike. Jer pretpostavka da bi se spre čile neke pojave, da bi se 16 

reagovalo, potrebno je da bi se dobila adekvatna in formacija, zar ne? 17 

O: Da. Prava informacija kao i u medicini, prava di jagnoza – pola 18 

lijeka.  19 

P: I u suštini to je jedan veliki problem, koji ste  i Vi uo čili, koji se 20 

video i što je fakti čki uticalo da Centar nema mogu ćnosti uvida u pravo stanje 21 

stvari na terenu, zar ne, zbog ovakvog ponašanja po jedinih stanica javne 22 

bezbednosti? 23 
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O: Da.  1 

G. KRGOVI Ć: Ja ću sad pre ći... 2 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, 27. stranica, 10. 3 

redak, nakon odgovora ″da″, ostatak paragrafa trebao bi biti obilježen kao 4 

pitanje gospodina Krgovi ća. Nakon rije či ″da″, 27 stranica, 10 redak. Hvala.  5 

G. KRGOVI Ć: Ja ću... Vi ste odgovaraju ći na pitanje tužioca - pre ći ću 6 

na jednu drugu temu - govorili kad Vas je tužioc pi tao da li Vam je poznato da 7 

je nešto u činjeno da se spre če ekscesi, pojedine kriminalne aktivnosti 8 

pripadnika SOS-a i Vi ste to povezivali sa specijal nom jedinicom, pomenuli da 9 

ste imali neke informacije od gospodina Živka Boji ća koji Vam je govorio da su 10 

postojali neki planovi i da je ra ñeno nešto na tom pitanju, ali da niste 11 

detaljnije upoznati sa tim. Se ćate li se da ste... 12 

O: Ta čno. Sje ćam se. 13 

P: E, sad ću Vam ja pokazati jedan dokument. 14 

G. KRGOVI Ć: To je dokazni predmet 1D198 u tabulatoru Župljanin  Odbrane 15 

broj 13.  16 

P: Ovo je operativni plan rada. Je li se se ćate da ste 12.05. podneli... 17 

Miloš  je podnio jedan izveštaj gde je ukazao na ove poja ve, eksplozije, 18 

plja čkanje, dizanje u vazduh lokala čiji su vlasnici pripadnici muslimanske i 19 

hrvatske nacionalnosti? Ovo je ve ć 25.05. operativni plan rada, gde se radi da 20 

se rasvetli razbojništvo, terorizam, iznuda i drugo  koji su eskalirali na 21 

podru čju Banja Luke od po četka aprila, a od strane uniformisanih i naoružanih  22 

grupa i pojedinaca - /nerazgovetno/ pripadnici SOS,  u Orlovima, Beretkama, TO i 23 

sli čno.  24 

G. KRGOVI Ć: Ja molim da se pokaže strana 5 ovog dokumenta u s rpskoj 25 

verziji. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Predrag Radulović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11142 
Unakrsno ispituje: g. Krgović (nastavak) 

utorak, 01.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vidite u potpisu, sa leve strane - ja mislim da ima potpis Živka 1 

Boji ća - upravo o čemu ste Vi govorili? 2 

O: Da. 3 

P: I desno potpis gospodina Župljanina? 4 

O: Da. 5 

P: I sada da se vratimo na stranu 2 ovog dokumenta gde su identifikovana 6 

ova lica. I tu se pominje ovo jedno lice koga ste V i kad ste govorili o 7 

vojvodama samozvanim, vojvoda Pala čkovi ć, tako se zvao ovo lice? 8 

O: Da. Znam o kome se radi. 9 

P: I još druga lica koja su otetim kombijem Mercede s, koji otimaju novac 10 

i automobile i bacaju eksplozivne naprave na ku će. To je još jedna grupa koja se 11 

bavi ovim delima.  12 

G. KRGOVI Ć: I, molim Vas, vratimo se ponovo na 5. stranu, i.. . strana 5. 13 

I kaže da se, 4. paragraf, ″Obzirom da su ova lica samoorganizovana pod 14 

motivacijom pripadnicima... ″ 15 

PREVODILAC: Prevodioci mole gospodina Krgovi ća da polako čita. Hvala.  16 

G. KRGOVI Ć: Paragraf 4, odozgo. Paragraf 4. po činje re čima: 17 

″S obzirom da su se ova lica organizovala pod motiva cijom pripadnosti  18 

 19 

 20 

 21 
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SOS-a, dobro naoružana, a pojedini su mobilisani u jedinice... ″ - govori se o 1 

tim licima - i onda paragraf 5.:  2 

″Da bi se efikasno realizovao ovaj plan, potrebno je  kod redovnih i 3 

vojnih sudova unapred dogovoriti pritvor svakog od uhapšenih kako kasnije ne bi 4 

organizovali otpor. Razlozi za pritvor kod svih ovi h postoje. ″ 5 

U suštini, kada se planira ova akcija, isto kao kad  je planirana akcija 6 

u Tesli ću, ovde je predvi ñen sli čan metod, zar ne? 7 

O: Moglo bi se re ći.  8 

P: I ja ću Vam sada pokazati slede ći dokument - to je 1D201.  9 

Ovo je nakon izvesnog vremena, /nerazgovetno/ je po trebno vreme da se 10 

ovaj plan uradi.  11 

G. KRGOVI Ć: To je u tabulatoru Župljaninove Odbrane, broj 14.   12 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Časni Sude, ja iznosim prigovor na ovakvo 13 

ispitivanje. Ovaj je svjedok rekao da ne zna da je postojao operativan plan, 14 

odnosno da za njega zna, ali nije imao nikakvih saz nanja o tome da li je ikada 15 

proveden u djelo. A ja mislim da Odbrana sada pokuš ava pokazati dokumente iz 16 

pojedinih predmeta, naravno, koje svjedok nikada ni je vidio, kako bi ga pokušala 17 

uvjeriti da je to pogrešno. Bojim se da s tom infor macijom ne ćemo nikamo sti ći.  18 

Htio bih kazati da je tako ñer dvojbeno je li ovaj svjedok ikada 19 

pregledao jedan od tih dokumenata. 20 

 21 
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SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, mada možete shvatiti 1 

prigovor koji iznosi gospodin Olmsted, ne bi li zap ravo trebalo biti to nešto 2 

što bi se trebalo u činiti tek na kraju čitavog ovog posla? 3 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, ja sam hteo samo da svedoku, ako je mogu će, 4 

osvežim pam ćenje kako to govori moj uvaženi kolega Olmsted. Da mu pokažem ovaj 5 

dokument, da li mu je poznato da su neka lica sa ov og, iz ovog operativnog 6 

plana, pohapšena. I samo ukoliko svedok ima se ćanje za to, obzirom prošlo je 7 

ipak dosta vremena, on nije bio pitan konkretno, o konkretnim imenima, samo da 8 

li mu je poznato... su neka lica od ovih koji su vr šili ovakva krivi čna dela, 9 

pokažem da li zna. I samo sam hteo da mu pokažem kr ivi čnu prijavu da vidi da li 10 

mu je poznato da su neka od tih lica hapšena. 11 

To je samo suština mog... 12 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Časni Sude, ti dokumenti su sami po sebi 13 

jasni i oni su uvedeni u spis. Mi ne sumnjamo da su  oni neautenti čni. Ovaj 14 

svjedok jednostavno nema nikakvih informacija koje bi dodao s njima u vezi. Ako 15 

Odbrana ima pitanja u vezi s konkretnim pripadnicim a SOS-a, onda treba postaviti 16 

svjedoku pitanje zna li što se dogodilo s tim i tim  pripadnikom SOS-a ili 17 

pripadnikom paravojnih grupa. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, ja sam htio 19 

predložiti upravo ovo što predlaže gospodin Olmsted . Samo iznesite svjedoku 20 

imena. 21 

 22 
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G. KRGOVI Ć:  1 

P: Da li Vam je poznato da je u jednom trenutku, da  su pošto - ako Vam 2 

je poznato - da je neki od ovih, na primer Pala čkovi ć, Jungi ć, Kajkut, neko od 3 

ovih lica koje ste Vi povezivali sa SOS-om i sa spe cijalnim... da su bili 4 

uhapšeni, da su bili procesuirani? 5 

O: Nije mi poznato, nemam takvih informacija. Iskre no, ja se tog ne 6 

sje ćam.  7 

P: Jer, iskreno, Vama u vašem poslu nije bilo da pr atite dalje kako se –  8 

O: Ma naravno, naravno. 9 

P: Sada ću do ći na jednu drugu temu. Vi ste govorili u svom svedo čenju o 10 

specijalnoj jedinici pri CSB-u Banja Luka. Da li Va m je poznato da u jednom 11 

trenutku, vezano... dok je još jedinica bila na ter itoriji Kotor Varoši, da je 12 

iz razli čitih razloga - izme ñu ostalog Vi ste pomenuli sugestije koje ste izneli  13 

gospodinu Župljaninu o raspuštanju - da je taj odre d raspušten i da je jedan 14 

raspušten i da je jedan deo njegov prešao, da kažem o – to jezgro odreda – prešlo 15 

pod kontrolu vojske negdje u augustu mesecu 1992. g odine? 16 

O: Sje ćam se da je bilo odre ñenih transformacija, al' se ne sje ćam 17 

vremena i ne znam koji su pravi motivi.  18 

P: Da Vam pokažem samo na kratko jedan dokument. To  je 2D02-0424. 19 

G. KRGOVI Ć: 2D02-0424.  20 

Izvinjavam se, ponovi ću još jedanput 2D02-0424. 21 

P: Poznajete Gaji ć Sretu? 22 

O: Da. Kako ne. 23 

 24 
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P: Ovo je jedan zapisnik gde je on izvršio obilazak  Centra službi 1 

bezbednosti u julu mesecu i po četkom avgusta. 2 

I pogledajte pri dnu, ta čku 1: 3 

″Specijalni odred milicije ja čine 100 pripadnika stavlja se na 4 

raspolaganje 1. krajiškom korpusu pod komandu gener ala Tali ća, od 10.08.1992. 5 

godine. ″ 6 

G. KRGOVI Ć: I molim stranu 2 ovog dokumenta.  7 

P: ″Primopredaja jedinice izvrši će se 10.08.1992. godine u 8 časova u 8 

Kotor Varoši gde se jedinica nalazi, a primopredaji  ispred CSB-a prisustvovati 9 

će ðuro BUli ć, a ispred 1. krajiškog korpusa, pukovnik Bogojevi ć, na čelnik Vojne 10 

bezbednosti. ″ 11 

Je l' to otprilike odgovara vremenskom okviru kada ste čuli da je bila 12 

neka transformacija? 13 

O: Pa da. Sje ćam se da je došlo to nakon pogibije pukovnika Stevi lovi ća. 14 

Na njegovo mjesto je došao pukovnik Bogojevi ć i sje ćam se da je u to vrijeme 15 

bila transformacija, ali ja Vam ponavljam da nemam veze s tim zbog čega, koji su 16 

motivi, je l' nismo se tim bavili.  17 

P: I samo kad ste ve ć kod toga, kad ste pomenuli pogibiju pukovnika 18 

Stevilovi ća, sa njim je isto poginuo i Stevan Markovi ć, zar ne? 19 

O: Ta čno.  20 

P: I da kažem, ta pogibija te dvojice ljudi je bitn o i uticala na 21 

bezbednosnu situaciju u tom regionu jer su to bili dvojica vrsnih  22 
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profesionalaca, posebno pukovnik Stevilovi ć, koji su... s kojim ste Vi fakti čki 1 

zajedno i u čestvovali u nekim akcijama kako ste rekli, zar ne? 2 

O: Ta čno. Ali ja ne znam tko je od ta dva čoveka bio ve ći profesionalac 3 

i bolji čovjek. Ne bih mogao davati epitete ni jednom u pogl edu na drugog.  4 

Pa ako mogu da dodam. Bila je neka ideja na nivou C entra službi 5 

bezbjednosti i 1. krajiškog korpusa, pa i šire, da se stvori jedan mobilni 6 

bataljon policije koji bi fakti čki rešavao sve slu čajeve vezane za aktivnosti 7 

odmetni čkih grupa, da ne kažem kriminalaca koji bi fakti čki išao tamo gde se 8 

problem pojavi, koji bi bio krajnje mobilan. Ta ide ja je bila ideja, ili bolje 9 

re čeno da su pristalice te ideje i najve ći zagovornici bili upravo i Stevan 10 

Markovi ć, pokojni Stevan Markovi ć i pokojni pukovnik Stevilovi ć. Naravno, 11 

zajedno sa vrhom tadašnje Službe, Centra službi bez bjednosti Banja Luka, a ja 12 

iskreno mislim da je to bilo usaglašeno, il' da je takva ideja bila prisutna i u 13 

ministarstvu.  14 

P: Vi kada ste govorili o delovanju tog specijalnog  odreda - ja ću sada 15 

pokazati jedan dokument - to je dokazni predmet tuž ioca, P591.  16 

I tu je jedan izveštaj Glavnog štaba, Uprave za oba veštajne poslove 17 

Vojske Jugoslavije. I potpisao ga je tada pukovnik Tolimir.  18 

G. KRGOVI Ć: Ja molim da se pokaže strana 5 u srpskoj verziji ovog 19 

dokumenta.  20 

P: Datum je 28.07.1992. godine. I na strani 5 bavi se pukovnik Tolimir 21 

tada SOS-om i kaže: ″Srpske odbrambene snage iz Banja Luke, SOS, pod kom andom  22 
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Stevandi ć Nenada koji je ujedno predsjednik Srpskog sokolars kog društva. ″ I 1 

onda: ″Znatan uticaj na SOS imaju privatni biznismeni i ne ki rukovodioci SJS i 2 

SNB u CSB Banja Luka, a SOS-u se priklju čilo dosta poznatih banjalu čkih 3 

kriminalaca. ″ 4 

To otprilike odgovara onome što ste rekli i Vi, zar  ne? 5 

O: Apsolutno ta čno. Skra ćena je verzija, ali apsolutno odgovara 6 

situaciji.  7 

P: I onda kaže:  8 

″Dio formacije SOS-a, SOJ, odnosno ovo sokolarsko dr uštvo je zvani čno 9 

raspušteno, ušlo je u formaciju specijalnog odreda milicije CSB Banja Luka, ali 10 

se ne nalazi pod stvarnom kontrolom komande odreda i CSB-a. I jedan deo se 11 

uklju čuje u TO Banja Luka, a dio te grupe na čelu sa Pala čkovi ć Brankom, to je 12 

ovaj o kome smo govorili, nalazi se u pritvoru. ″ 13 

Je l' to otprilike odgovara onom stanju kako ste Vi  videli ovu 14 

formaciju, zna či mešavinu SOS-a i specijalne jedinice? Zar ne? 15 

O: Odgovara.  16 

P: I sad samo da Vam pokažem još jedan dokument, je dno razjašnjenje, ako 17 

možete da nam pomognete.  18 

Vi ste odgovaraju ći na pitanje tužioca odgovorili, se ćate se onog 19 

izveštaja koji je bio povodom sastanka generala Mla di ća u Tesli ću, tužioc Vam je 20 

pokazao onaj dokument koji je bez datuma i koji je nañen, da ne kažem u arhivi. 21 

Da ne pominjem sad, zbog tajnosti dokumenta, gde, i  pitao Vas je o tome da li se  22 
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sećate da li je ta informacija preneta Župljaninu.  1 

Ja ću Vam pokazati jedan drugi dokument koji govori upr avo o ovom 2 

sastanku. 3 

G. KRGOVI Ć: Molim da se u sistem elektronske sudnice postavi dokazni 4 

predmet 65 ter  871, a koji ima oznaku P1353.14.  5 

I u... samo sekund... u tabulatoru 34 – tabulatoru kod nas.  6 

P: I ovo je izveštaj od 30.10.1992. i ako pogledate , operativni radnici 7 

Radulovi ć, Stjepanovi ć, Šajinovi ć. I molim Vas, tu se govori o ovom sastanku i 8 

pogledajte dole kome je dostavljeno. 9 

O: Pa vidim. 10 

P: Na čelniku CSB-a i na čelniku SMB-a.  11 

Vi niste bili tada sigurni kada Vas je pitao tužioc  da li ste o onom 12 

prvom dokumentu, koji otprilike tretira isti sastan ak, obavestili i Stojana 13 

Župljanina, ali ste rekli da je bilo govora na tom sastanku o smeni rukovodstva 14 

SJB-a i za to... Ja mislim da ste Vi, kada ste govo rili o tome koji dokument... 15 

koji ste uputili Župljaninu, fakti čki mislili na ovaj dokument koji govori o 16 

istom doga ñaju, ali tretira druga čije podatke. I da je tu mala jedna konfuzija 17 

izme ñu ona dva izveštaja koja su povodom istog doga ñaja, a koji su upu ćeni na 18 

razli čite adrese.  19 

Pa, molim da nam pomognete oko toga. 20 

O: Ja se izvinjavam što odma ne odgovaram. Čekam da se prevede Vaše 21 

pitanje. Ali mogu da odgovorim.  22 

Ja se dobro sje ćam ove informacije. Informacija je bila jako ozbilj na 23 

zato što je dolazila od čovjeka koji je u to vrijeme uživao, da kažem, prema   24 
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nekim našim procjenama, ve će uvažavanje i poštovanje od samog Radovana 1 

Karadži ća, a ono što je on rekao na tom sastanku bivalo je. .. bilo je krajnje 2 

zabrinjavaju će po nekim našim ljudskim rezonima.  3 

Bili smo zate čeni, iznena ñeni i s obzirom na ozbiljnost onog što smo 4 

čuli, a čuli smo od izvora u koga smo imali apsolutno povjer enje - kasnije smo 5 

to i provjerili - s obzirom na težinu toga, nismo s e predstavili kao pripadnici 6 

grupe Miloš , ve ć smo se identifikovali imenima i prezimenima kako b i ukazali i 7 

personalno da se sa takvim glupostima ne slažemo, b ez obzira ko je takve 8 

gluposti i gdje rekao.  9 

Ako ste me ve ć hteli da podsjetite, onda i ja Vas da podsjetim da  je 10 

meni neko od Vas rekao - zar je mogu će da je to rekao taj i taj? A ja sam Vama 11 

rekao - zar je mogu će da je taj i taj na koga se ovo do... na koga se o va 12 

informacija odnosi, rekao ono što je rekao u Srebre nici javno pred kamerama i na 13 

megafonu? 14 

Prema tome, ja sam htio da Vam kažem da je to što j e navedeno 15 

strahobalno i ho ću da Vam kažem da sam ja tu vidio problem u kome se  nalazi 16 

Služba javne i Služba državne bezbjednosti, jer nik o iz Službe državne i javne 17 

bezbjednosti - uz dužno poštovanje i optuženi nije imao takav autoritet, takav 18 

dignitet, takve reference da se može uporediti sa o nim ko je rekao to na 19 

sastanku u Tesli ću.  20 

A kad se to saopšti javno i kad to još čuju budale, onda možete 21 

zamisliti kakvu reakciju možete imati na terenu. Je r ako Vam neko javno kaže da 22 

možete da radite šta ho ćete sa pripadnicima nesrpskog naroda i da za to ne ćete 23 

odgovarati, ja mislim da je to katastrofalno. I dan as tako mislim i tako sam 24 

mislio i tad i tako ću misliti uvijek.  25 
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A iskreno govore ći, nisam imao neko veliko povjerenje u tip generala  kakvi su 1 

isplivali u to vrijeme na nivou Republike Srpske je r sam za razliku od mnogih 2 

drugih znao da su to "trudni čki" generali, a pod tim podrazumijevam da nisu 3 

imali redovne škole – ve ć su na brzinu završili vojne akademije u roku od 9 4 

mjeseci, otprilike koliko traje trudno ća kod žene, pa smo mi na posprdan na čin 5 

nazivali takve generale "trudni čkim" generalima. I na kraju se ispostavilo da su 6 

"trudni čki" i da su porodili ono što nikad nije bilo u časti i dostojanstvu 7 

srpskog naroda.  8 

P: I molim Vas, ovo je dokument nema sumnje Vaš izv eštaj? Ovaj pred Vama 9 

što je? 10 

O: Nema sumnje.  11 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, molio bih onda ako nije uvedeno, ja ne z nam 12 

pošto je bio deo paketa, da se ovaj uvede u dokazni  spis. 13 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Uvodi se u spis i b it će obilježen.  14 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Da li govorimo... 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Koliko sam shvatio,  taj dokument je ve ć 16 

uveden u spis. 17 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Pa to sam upravo hti o da kažem. Dokument 18 

od 30. oktobra je ve ć uveden u spis. Mi smo ga ponudili na usvajanje.  19 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Samo, izvinjavam se - jedna is pravka. U 20 

donjem lijevom uglu verzije na engleskom imamo dva puta ″načelnik CSB-a ″ i 21 

vjerovatno je rije č o grešci, da bi trebalo da piše Služba državne sig urnosti 22 

ili Sektor sjever...  23 

G. KRGOVI Ć:  24 
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P: Druže Radulovi ću, vezano za situaciju tada u Banja Luci i u tom ne kom 1 

periodu, bilo je dosta prisutnih, da kažemo sem da kažemo Službe državne 2 

bezbjednosti i...i prisutan je bio rad i više drugi h, kako i stranih 3 

obavještajnih službi, tako i obaveštajnih službi mu slimanske i hrvatske strane, 4 

zar ne? 5 

O: Pa da. 6 

P: I u sklopu toga svakako da je bilo plasiranja ka o što je gospodin 7 

Župljanin u izveštaju naveo dosta dezinformacija i pogrešnih informacija koje su 8 

kolale, naro čito su se ticale pojedinih ljudi iz, da kažem rukov odećih, bilo 9 

vojnih i politi čkih struktura Republike Srpske, zar ne? 10 

O: Da.  11 

P: I u sklopu toga, naravno, moglo je da se desi da  Služba nacionalne 12 

bezbednosti da dobije neku informaciju koja je potu rena, a koju prosledi 13 

smatraju ći da je prava. Zar ne? I vrlo je teško, posebno ako  nije koriš ćeno ono 14 

sredstva tehnike, kako da kažem, ono pouzdano sreds tvo. A i Vi ste naravno, sa 15 

svoje strane, i Vi kao deo obaveštajnog rada služil i se istim metodama, zar ne? 16 

O: Gospodine Krgovi ću, ja vidim na što Vi ciljate. Ho ćete da kažete da 17 

je postojala mogu ćnost da su informacije grupe Miloš  bile neprovjerene... 18 

P: Ne, ne. Samo - 19 

O: Samo malo, molim Vas, ako mogu... 20 

P: Mislim na jednu konkretnu informaciju. Mislim na  jednu konkretnu 21 

informaciju o kojoj nismo do sada govorili. 22 

O: Dobro.  23 

P: Tako da nisam mislio na generalno, nego na jednu  konkretnu 24 

informaciju.  25 

O: Ali mogu li dovršiti samo sa jednom rije či? 26 

P: Izvolite.  27 

O: Mogao bi ja prihvatiti tu Vašu konstataciju da činjenice ne potvr ñuju  28 

 29 

 30 



Svedok: Predrag Radulović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11153 
Unakrsno ispituje: g. Krgović (nastavak) 

utorak, 01.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

da smo mi u najve ćem procentu apsolutno, apsolutno bili u pravu. 1 

A da ne ostanem nedore čen, Vi govorite o operativnim kombinacijama. To 2 

je uvijek bilo i bit će da smo mi varali strane obavještajne službe, a on i nas. 3 

I nije nemogu će, u tom kontekstu, da nam je neko i servirao nešto  što je 4 

apsolutno odudaralo od stvarnog činjeni čnog stanja. Takvih informacija je bilo i 5 

u tom pogledu ja apsolutno mislim kao i Vi da je bi la takva mogu ćnost i da je 6 

bilo.  7 

P: Upravo smo se, da kažemo, složili oko toga. Ja n isam dovodio u sumnju 8 

informacije, upravo čak kao što ste vidjeli, ve ćina tih, da kažem – Vašeg jezika 9 

i teksta je uklju čeno u izveštaje gospodina Župljanina, u njegova obr aćanja i 10 

dopise. Mislio sam na konkretno na nešto što ste i pomenuli usput, a koje malo 11 

zabrinjava mog klijenta. 12 

G. KRGOVI Ć: I sada ću Vam pokazati jedan dokazni predmet 1D37, a ti če se 13 

prelaska... 1D37. Ti če se ove evakuacije iz Kotor Varoša. 1D37. 14 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ću, u kojem 15 

registratoru je to? 16 

G. KRGOVI Ć: 40, u binderu  odbrane Župljanina.  17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, moram Vam ukazati na 18 

to da ste iscrpili četiri i po sata koja ste tražili. U kom trenutku o čekujete 19 

da ćete završiti? 20 

G. KRGOVI Ć: [govornici govore istovremeno] Ovo je moja posled nja tema s 21 

kojim ja pri čam sa svedokom tako da, tako da završi ću za nekih desetak  22 
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minuta. Pet, deset minuta zna či.  1 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala Vam.  2 

G. KRGOVI Ć: Molim Vas, pogledajte slede ću stranu ovog dokumenta, molim 3 

Vas, u B/H/S verziji.  4 

SVEDOK: Izvinite, ja imam samo jednu stranu.  5 

G. KRGOVI Ć: Slede ća strana, molim Vas, ova.  6 

Molim da se uveli ča ovaj gornji deo.  7 

P: Mi smo i čuli ovde svedo čenja svedoka koji su govorili ko je 8 

učestvovao u ovim pregovorima oko evakuacije i prelas ka ove grupe u Ve či ćima u 9 

novembru mesecu 1992. godine, a ovde vidite, ovo je  jedan sastanak ratnog 10 

predsedništva Kotor Varoš gde se vidi tko su lica k oja su donela odluku i koja 11 

su donosila odluku, odlu čivali o tome o prelasku ove naoružane grupe i prela ske 12 

ove... evakuacije svih i ovih ljudi civila i naoruž anih ljudi. Tu se pominje da 13 

je pukovnik Bogojevi ć, ovaj koji je zamenio pukovnika Stevilovi ća, upoznao 14 

prisutne da je od generala Mladi ća dobio izri čitu naredbu da iz Ve či ća ne može 15 

niko iza ći dok se ne izvrši bezuslovna predaja naoružanja.  16 

A onda, predsednik ðekanovi ć iz Kotor Varoši kaže da kod ovog problema 17 

postoji neusaglašenost izme ñu stava Karadži ća i naredbe Mladi ća. Major Trivi ć je 18 

onda preneo stav komande korpusa da ne može niko da  ode dok se bezuslovno ne 19 

izvrši predaja naoružanja i predloži da se njima to  još jednom prenese. 20 

Pa onda, tako ñe je naglasio da predsednik ðekanovi ć bi trebao u  21 
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razgovoru sa Karadži ćem da mu se prenese da nije ispoštovao njegov stav,  nego da 1 

ga uveri da je jedini pravi na čin rešavanja pitanja Ve či ća bezuslovna predaja i 2 

u tom smislu je zamolio ðekanovi ća...  3 

Slede ća strana u engleskoj verziji.  4 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Mislim da gledamo po grešnu stranicu u 5 

verziji na engleskom. Ne znam da li je neophodno da  gospodin Krgovi ć čita cijeli 6 

dokument, ali mislim da je to u verziji na englesko m stranica 3.  7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, da li ste čuli 8 

komentar prevodilaca? 9 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se.  10 

P: [na B/H/S-u] Iz ovog dokumenta koji govori uprav o o u česnicima, na 11 

komandant nivou je doneta odluka i kako je dogovara no povla čenje. I moj klijent, 12 

gospodin Župljanin, tvrdi da nikakve veze sa ovom e vakuacijom nije imao niti je 13 

učestvovao u bilo kakvim pregovorima nit je bio na me stu evakuacije i da je ona 14 

informacija koja je došla do Vas, da je on i pukovn ik Prli ć koji tako ñer nije 15 

učestvovao u pregovorima oko predaje Ve či ća, jedna dezinformacija koja je Vama  16 
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podmetnuta, oko njegovog u češća i oko bilo kakvog novca koji je pominjan za tu 1 

uslugu. Dozvoljavate li takvu mogu ćnost?  2 

SVEDOK: Kako da ne dozvoljavam takvu mogu ćnost?! 3 

Ja Vam ho ću re ći da ta informacija - mi je nikada nismo napisali i  4 

predali ni službi državne, ni službi javne bezbjedn osti. Rekao sam Vam, ako se 5 

dobro sje ćate sad Vi, da taj nivo informacija i taj vid infor macija je pisao 6 

doslovno - kaza ću ime i prezime; zna či, pisao je Branko Rati ć, zna či, kasniji 7 

šef Tajfuna  što je realno govore ći dovelo sve nas u situaciju da smo mogli 8 

ostat' bez glave jer je čovjek vrlo neoprezno pozivao sve zna čajne li čnosti iz 9 

Republike Srpske, a onda - pošto je to bio po četak tehnike u službi - na 10 

ekranima pokazivao i kaže: ″E, generale Tali ć – ovo imamo za Vas, ta, ta, ta, 11 

ta. ″ Pa onda: ″Generale Mladi ć – to imamo za Vas. ″, pa dadne da se vidi na 12 

monitoru. I tako sve, a ne znam da li je bio i gosp odin Stojan Župljanin u toj 13 

prilici da je na taj na čin vršio nekakav vid ″ucjene ″ i onda kada su ti koji su 14 

prošli taj nivo njegovi, da kažem, zavrzlama, ti su  se po čeli da svete i 15 

Tajfunu , a onda i Milošu , grupi Miloš . Tako da sam ja zbog takvih neopreznih 16 

dezinformacija ili informacija, kako ho ćete, koje je davao Branko Rati ć razno-17 

raznim konzumentima, došao u situaciju... 18 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine svjedo če, gospodine 19 

Radulovi ć, prevodioci Vas mole da ponovite posljednji dio Va šeg odgovora jer ne 20 

mogu da Vas slijede.  21 

G. KRGOVI Ć: Izvinjavam se. 22 

P: Izvinjavam se, pošto prevodioci nisu čuli Vaš zadnji deo odgovora, pa 23 

možete da ponovite, po čnite s ovim delom od ″ove dezinoformacije ″ pa ponovite 24 

molim Vas. 25 
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O: Pokuša ću, a ne volim da budem Resavac.  1 

Reko, takve dezinformacije ili informacije, koje su  slate na adresu 2 

raznih konzumenata, došle su nam glave jer su pojed inci željeli da se 3 

revanširaju Branku Rati ću što je prikupljao takva saznanja, a onda su vidje li da 4 

meñu tim informacijama ima i informacija koje je daval a grupa Miloš  i zbog toga 5 

su i pripadnici grupe Miloš  hapšeni, saslušavani. Zbog toga sam ja na kraju mo ra 6 

da odem iz službe državne bezbjednosti Republike Sr pske, i tako dalje, dalje što 7 

nepotrebno optere ćuje Vas mojim odgovorom, ali Vam ho ću da kažem da je upravo 8 

zbog ovakvog na čina rada Tajfuna  koji je možda bio patriotski, ali krajnje 9 

neprofesionalan, a bio je vrlo ambiciozan jer gospo din Branko Rati ć - sa kojim 10 

sam i danas prijatelj - želio da bude dominantna be zbjednosna li čnost Republike 11 

Srpske. I ne znam kojom se vradžbinom služio, ali s e u jednom trenutku apsolutno 12 

uspio nametnuti Radovanu Karadži ću u toj mjeri da sam bio prisutan više put kada 13 

je s njim uspostavljao neposrednije kontakte nego š to ja uspostavljam sa svojom 14 

suprugom nakon 35 godina braka.  15 

P: I normalno, ovakve dezinformacije su nekad mogle  i da posluže za 16 

smenu odre ñenih ljudi, za odre ñena podmetanja i mogle su da se koriste čisto u 17 

politi čke svrhe - ako pojedini politi čari do ñu i koriste ovakve informacije, zar 18 

ne? 19 

O: Kada sad gledam sa ove vremenske distance, ja mo gu da dam daleko  20 
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druga čije mišljenje od onog kojeg sam imao 1992., 1993., ali ne bi bilo korektno 1 

da ne kažem da je / sic / me ñu informacijama koje je davao Tajfun  i koje je 2 

prenosio Branko Rati ć nije bilo i dosta ta čnih informacija. Nesre ća je samo što 3 

on nije imao kontrolni mehanizam koji će kontrolisati i provjeravati ono što je 4 

on davao. On je bukvalno bio poslednji koji je takv e informacije dostavljao 5 

najvišem rukovodstvu, a te informacije su vrlo često bile neprovjerene.  6 

I sad ono što ho ću da kažem kao poentu, zbog takvog rada Tajfuna , kada 7 

smo vidjeli da nas niko ne sluša u Republici Srpsko j, mi smo zatražili pomo ć u 8 

Beogradu da se pozovu pripadnici Tajfuna  zajedno sa grupom Miloš  gdje bi mi uz 9 

pomoć ljudi koje smo smatrali profesionalcima u Srbiji u ticali na Tajfun  da 10 

Tajfun  ne može ni jednu informaciju od kraja 1993. godine  pa nadalje dostavljati 11 

ni jednom organu, ni jednoj instituciji, nijednom v ažnom pojedincu u Republici 12 

Srpskoj što se ta informacija ne će provjeriti i prethodno dostaviti mojoj 13 

malenkosti kao šefu... kao šefu grupe.  14 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, izvinjavam se, ali 15 

možete li me podsjetiti kuda idemo sada? 16 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, svedok je malo proširio moj odgovor /?pi tanje/. 17 

Moje... ukratko, pitanje je bilo vezano za izveštaj  koji je Tajfun  prosledio da 18 

je gospodin Župljanin u jednom trenutku... Ali ja n emam više pitanja, samo ho ću 19 

da stavim u kontekst, da pokažem svedoku jedan doku ment koji je vezan za ovo.  20 

Pa molim da se pokaže - i to je moje posljednje pit anje - 1D03-3427. 21 

P: Ovo je, kad stavimo u kontekst, ovo je dezinform acija oko gospodina  22 
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Župljanina. Pogledajte jedan izvještaj, to je izvje štaj grupe Miloš  od 1 

03.08.1992., sastanak skupštine autonomne regije Kr ajina i postoje odre ñene 2 

struje zainteresovane za smenu rukovodstva CSB-a.  3 

To je Vaš izveštaj, zar ne? 4 

O: Jeste.  5 

P: I Vama je svakako poznato da je u tom periodu –  6 

Fali Vaš odgovor, Vi ste rekli "da"? 7 

O: Da.  8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, da li je to Vaš 9 

registrator, ne mogu to na ći. Koji je broj? 10 

G. KRGOVI Ć: Ne, ne, ovo je... izvinjavam se. Ovo je iz tabula tora 11 

gospodina Ze čevi ća, 85. 12 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala. 13 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ve ć je u činjena šteta, ali mi ulažemo 14 

prigovor na ovo pitanje. Jer to je pitanje o pogreš nom informisanju, a advokat 15 

je postavljao pitanja o dokumentu. To nema nikakve veze o pogrešnom 16 

informisanju, i naravno, ima pravo da postavlja sug estivna pitanja ali ovo nije 17 

način da svjedok odgovara.  18 

G. KRGOVI Ć: Možda, časni Sude, ja ne znam u čemu je problem. Vidim da 19 

moje pitanje nije možda adekvatno prevedeno. Zna či, ova dezinformacija o kojoj 20 

smo govorili da su gospodin Župljanin i Peovi ć u čestvovali u pregovorima pa da  21 
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je njima nešto pla ćeno i za to, ja sam je... 1 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Moram da uložim prig ovor. Jer svjedok 2 

nije o tome svjedo čio. On nije govorio da je dobijao dezinformacije o 3 

Župljaninovom u češću u pregovorima. Ovo je ponovo primjer u kojem advo kat 4 

Odbrane iskre će pitanje da bi svjedoku stavio u usta rije či koje on nije rekao.  5 

[Tužilaštvo se savetuje] 6 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, pita ću ga ja direktno.  7 

P: Zna či gospodine, izvinjavam se, druže Radulovi ću. Ona informacija, Vi 8 

ste to... ali sad molim Vas, ja ću Vas pitati pa ako možete skratiti, zna či ona 9 

informacija koju je Tajkun preneo da su gospodin Žu pljanin i Peovi ć /?Prli ć/ 10 

učestvovali u pregovorima oko evakuacije Ve či ća i da je navodno njima pla ćen 11 

neki iznos, nije informacija grupe Miloš , zar ne? 12 

O: Ne, mi smo čuli od Tajfuna  tu informaciju, ne znam koliko put to 13 

treba da ponovim.  14 

P: I... 15 

Znači, ja sam Vas pitao zna či oko evakuacije, samo da vidim –  16 

[Odbrana se savetuje] 17 

G. KRGOVI Ć:  18 

P: Zna či, ova informacija, izvinjavam se zbog transkripta,  ja sam malo 19 

brže govorio. Zna či, ova informacija o kojoj smo malopre govorili o e vakuaciji 20 

Veči ća, u češću gospodina Peovi ća i Župljanina nije bila informacija grupe Miloš , 21 

zar ne? 22 
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O: Gospodine Krgovi ću, sve naše informacije su pisane informacije. 1 

Nikada takvu informaciju grupa Miloš  nije napisala i dostavila bilo kome. Ali 2 

sam rekao da smo mi razmjenjivali informacije sa pr ipadnicima Tajfuna . I rekao 3 

sam da je izme ñu ostalog Tajfun  raspolagao sa takvom informacijom, i ne samo sa 4 

takvom, nemojte da širim, mogao bi nabrojati pet hi ljada.  5 

P: U redu.  6 

O: Ja... mi nismo to provjeravali. Eto, ako to mogu  da kažem, mi nismo 7 

to provjeravali, mi smo se bavili tim da se mi bavi mo kao da provjeravamo da li 8 

je to bilo ili nije bilo. Zaista se nismo tim bavil i.  9 

P: I ja kad sam Vam pokazao i Miloš  report  koji je Vama... izveštaj 10 

Mi... grupe Miloš  na reportu,  moja... ja sam Vas pito: kada je pokrenuto pitanje  11 

smene rukovodstva CB, te glasine su bile u funkciji ... naj češće takve i sli čne 12 

glasine u funkciji smene pojedinih ljudi – bilo pol iti čkih bilo policijskih ili 13 

drugih funkcionera.  14 

O: Gospodine Krgovi ću, ja zaista ne znam kako kratko mogu da kažem, ali  15 

da bi se neko stavio na klackalicu da ode sa politi čke scene, prije toga se 16 

obi čno stvarala neka afera oko njega i oni koji su želj eli da ga uklone bavili 17 

su se odre ñenim scenarijima, režijama i nakon takvih javno sao pštenih saznanja 18 

ili proturanja takvih dezinformacija, uglavnom se d ešavalo da ljudi koji su 19 

unaprijed stavljeni na tu listu i odu sa tih funkci ja. A sve se naj češće 20 

obrazlagalo da takvi ljudi ne poštuju politiku SDS- a, da ne poštuju odre ñene  21 
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stavove politi čara ili da se nisu razvjen čali sa komunisti čkim sistemom, da su 1 

"komunjare", da nisu pravi Srbi i tako dalje i tako  dalje.  2 

Ja Vam mogu re ći da su bila dva centra koja su pravila kriterije 3 

kadrovske podobnosti. I jedan još uvijek živi. 4 

P: Ja se izvinjavam, ja nemam vremena, odnosno moje  vreme je isteklo - 5 

upozorava me Sudsko ve će.  6 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, mogu li da dobijem dokazni broj za ovaj predmet? 7 

Ovaj koji je na ekranu.  8 

[Sudije ve ćaju]  9 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Ja sam malo izgu bljen, gospodine 10 

Krgovi ću. Šta nam je svjedok rekao o ovom izveštaju grupe Miloš ? 11 

G. KRGOVI Ć: Svedok je potvrdio da je ovo izveštaj grupe Miloš  i da je 12 

bilo govora o smeni gospodina Župljanina u to vreme . Ja sam to samo stavio i 13 

sugerisao, stavio sam u kontekst one dezinformacije  Tajfunove  i to je moja svrha 14 

zašto tražim da se uvede ovaj dokaz u spis.  15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ovo je jedan od aut enti čnih izveštaja 16 

grupe Miloš . U redu. Onda se uvodi i bit će obilježen.  17 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti 2D91. 18 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Pozvao bi gospodina  Olmsteda da po čne 19 

svoje dodatno ispitivanje nakon pauze.  20 
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Ali u preostale dvije minute, gospodine Radulovi ć, želio bih da se vrlo 1 

kratko vratimo na pitanje koje se pojavilo u vezi s a pitanjem uvaženog sudije 2 

Harhoffa. Rije č je o komandi grada.  3 

Ono što meni još uvijek nije sasvim jasno pa bih Va s zamolio da vrlo 4 

kratko to objasnite je - prvo ću da Vas podsjetim: kada Vas je sudija Harhoff 5 

pitao ukoliko je postojala, ukoliko su paralelno po stojali komanda grada i 6 

krizni štab, kakav je bio odnos me ñu njima. Ja postavljam isto pitanje u vezi sa 7 

linijom odgovornosti, odnosno ovlaštenja, posebno u  odnosu na funkcionera kao 8 

što je gospodin Župljanin.  9 

SVEDOK: Najkra će, krizni štab je odre ñivao ko će biti u komandi grada. U 10 

komandi grada uglavnom su bila lica koja su bila ve zana za vojne funkcije i lica 11 

koja su pripadala ranijim sekretarijatima Narodne o dbrane, Teritorijalnoj 12 

odbrani. Takva lica su bila pod direktnom, da kažem , odgovornosti kriznog štaba, 13 

a komandi grada odgovarali su svi drugi organi – iz meñu ostalog i policijske 14 

stanice koje su bile stavljene pod ingerencije koma nde grada. Fakti čki, prekidao 15 

se lanac informacija i nare ñenja podre ñenosti sa nivoa Republike Srpske preko 16 

centara službi bezbjednosti do policijskih stanica u pojedinim mjestima.  17 

Jednostavno, policijska stanica nije više morala da  odgovara centru 18 

službe bezbjednosti nego je prvo jedino morala da o dgovara komandi grada. A sve  19 
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ono što su ljudi mimo toga radili, informisali, to je samo bilo u kontekstu 1 

njihove profesionalne, da ne kažem, obaveze ili ono g što su oni nosili kao 2 

pojedinci, što im je bilo neshvatljivo pa su eventu alno mogli mimo toga nešto 3 

dostaviti centru službi bezbjednosti, da ne kažem, kriomice od komande grada.  4 

Još jasnije, gospodine sudijo. Časni Sude, da Vam bude jasnije. Zna či, 5 

komandant grada je mogao re ći da sva policija ide na odre ñenu borbenu liniju, da 6 

ide 100 kilometara daleko od mjesta - ili 200, ili koliko ho ćete. On nije za to 7 

morao da traži nikakvu suglasnost ministra unutrašn jih poslova Republike Srpske. 8 

Komandant grada je bio alfa i omega.  9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Hvala gospodine.  10 

Sad ćemo napraviti pauzu.  11 

[Svedok se povla či] 12 

... Po četak pauze u 12.08h 13 

... Sednica nastavljena u 12.31h  14 

[Pretresno ve će i sudski savetnik ve ćaju] 15 

SUDIJA HALL: [simultani prevod]  16 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. Izvolite sjesti. 17 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Oprostite, jedna kr aća administrativna 18 

odluka koju moramo donijeti dok svjedok ne u ñe u sudnicu, slijedi ovako: 19 

Tajništvo je izvijestilo Vije će da su neslužbene i neispravljene verzije 20 

stenograma u čitane u elektronsku sudnicu nakon što su prihva ćene u spis kao 21 

dokazni predmeti Optužbe, mada postoje i službene, ispravljene verzije istih. 22 

Radi se o 53 dokazna predmeta. Tajništvo će dati Tužiteljstvu popis relevantnih 23 
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dokaznih predmeta. Tužiteljstvu se nalaže da zamije ni transkripte u elektronskoj 1 

sudnici službenim, ispravljenim verzijama. Osim tog a, kada strane u postupku 2 

traže usvajanje iskaza, ranijih iskaza svjedoka, on i moraju u elektronsku 3 

sudnicu u čitati službene, ispravljene verzije stenograma, no ako doti čne u 4 

relevantno vrijeme ne postoje, strane u postupku tr ebaju zamijeniti neslužbenu i 5 

neispravljenu verziju bez nepotrebnog odlaganja.  6 

Hvala.  7 

[Svedok je pristupio svedo čenju] 8 

Dodatno ispituje g. Olmsted: 9 

[Tužilac ispituje putem prevodioca] 10 

P: Dobar dan, gospodine Radulovi ću.  11 

O: Dobar dan. 12 

P: Prošloga petka ste gledali video snimku na kojoj  je bio sastanak od 13 

31.07.1992., na čelnika SJB kojim je predsjedavao na čelnik CSB-a. Sje ćate se? 14 

O: Da.  15 

P: Vi znate da su ti sastanci se redovito održavali  u CSB-u i ja bih 16 

rekao da za vrijeme ovoga su ñenja je u spis predloženo više dokaznih predmeta 17 

koji – 18 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Prigovor. Sugestivno pitanje, postavite 19 

pitanje izravno, ne: ″znate ″, nego: ″znate li ″? 20 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ja još nisam postavi o pitanje. 21 

P: Dakle, mi imamo dokaze o više izvještaja koji su  kolali izme ñu CSB-a 22 

i stanice javne sigurnosti u autonomnoj regiji Kraj ini. Dakle, htio bih  23 
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razumjeti sljede će, na kojoj osnovi ste došli do zaklju čka da su stanice javne 1 

sigurnosti bile odgovorne samo tim komandama gradov a 1992.? 2 

O: Došao sam na osnovu spoznaja i znanja kako je fu nkcionisalo stanje na 3 

terenu za vrijeme ratnih sukoba, odnosno uspostavlj anja kriznih štabova i 4 

komandni...komande grada.  5 

Dozvolite mi da kažem da je to uspostavljanja odre ñenim zakonskim 6 

propisima, a ako ho ćete baš, moram Vam re ći da sam i ja u jednom trenutku bio, 7 

po funkciji koju sam obavljao, član jednog od kriznih štabova i znam kako je to 8 

funkcionisalo.  9 

P: Jesu li ti zakoni dolazili sa razine Republike? 10 

[Tužilaštvo se savetuje] 11 

O: Ho ćete da kažem da li su dolazili sa nivoa Republike? 12 

p Da. 13 

P: Ja... ja, gospodine tužio če, ho ću da Vam kažem da takvi su zakoni 14 

postojali i prije izbijanja ratnih sukoba. Ti zakon i su i, da kažem, 15 

odre ñen...odre ñeni propisi bili na nivou mirnog stanja predvi ñeni za aktivnosti 16 

i djelovanje u ratnim okolnostima, tako da su odre ñeni propisi reaktivirani za 17 

ratne okolnosti. I naravno, prilago ñeni uslovima rata i ratnih okolnosti, zna či 18 

to je sve u ranijim pozitivno pravnim propisima, ra nije Socijalisti čke Fe... 19 

Republike Bosne i Hercegovine bio propis, zna či zakon, u vidu zakona. 20 

P: Vratio bih se na pitanje. Je li Vlada Republike Srpske donosila takve  21 
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zakone, odnosno propise o kojima govorite? 1 

O: Da budem iskren, nije mi poznato da je donosila takve propise. Prve 2 

zakonske promjene i izmjene u Republici Srpskoj su nastupile 1993. godine kada 3 

je bukvalno re čeno jednim članom Ustava - čini mi se članom 12. - usvojeno da se 4 

svi propisi i svi zakoni prethodne Socijalisti čke Federativne Republike 5 

Jugoslavije prihvataju kao zakoni Republike Srpske,  od krivi čnog zakonodavstva 6 

pa nadalje, tako da nije bilo odre ñenih transformacija u pogledu donošenja novih 7 

propisa i novih zakona. Ne govorimo o odlukama odre ñenih institucija i organa 8 

kao što je Skupština, to ne mogu da se sjetim i bil o bi previše od mene da ja to 9 

komentarišem.  10 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, ali Vaše pitanje uo pće nije 11 

zabilježeno u zapisniku. 12 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ja sam siguran da će se to ispraviti kada 13 

bude završna verzija transkripta napravljena.  14 

P: Spomenuli ste da ste po službenoj dužnosti bili član kriznoga štaba, 15 

je li to bio Krizni štab Tesli ća kada ste bili privremeni na čelnik u 7. mjesecu 16 

1992.? 17 

O: Tako je.  18 

P: Sada bih prešao na temu sudjelovanja gospodina Ž upljanina u 19 

pregovorima s nesrbima u Ve či ćima. 20 

Prošloga četvrtka ja sam Vam postavio paragraf pitanja s tim u vezi, 21 

pro čitat ću ih za zapisnik. Moje pitanje bilo je: 22 

″Prema Vašim izvorima, tko je sudjelovao u pregovori ma od Vaših 23 

nadre ñenih? ″ 24 

Vaš odgovor bio je: 25 

″Gospodine tužitelju, ja znam da je potpukovnik ili pukovnik, nisam  26 
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siguran koji je čin imao tada u to vrijeme Peuli ć, morao u tome sudjelovati. On 1 

je bio vojni oficir. Tako ñer je bilo indikacija da je u tome sudjelovao i 2 

gospodin Župljanin pa smo zato odlu čili obuhvatiti i tu informaciju. ″  3 

Pretpostavlja se u Vašem izvještaju.  4 

Dalje kažete: 5 

″No htio bih Vam dodati sljede će, mi nismo bili potpuno bez rije či s tim 6 

u vezi zato što smo mi to podnijeli i tijelima Vojn e sigurnosti, obavještajnome 7 

centru vojske kojem je na čelu bio Branko Rati ć za kojega smo znali da je bio 8 

vrlo blizak s predsjednikom Karadži ćem.″ 9 

Možete li nam potvrditi to što ste ranije kazali? 10 

O: Ja sam i danas doti čno rekao to da smo razmjenjivali informacije sa 11 

organom bezbjednosti sa kojim je tada rukovodio Bra nko Rati ć. U razmjeni tih 12 

informacija, kako smo mi davali njemu informacije, tako je on davao nama 13 

informacije. Došlo je do toga da je on nama dao inf ormaciju vezanu o Stojanu 14 

Župljaninu, da je u čestvovao u tim pregovorima, a mi smo njemu dali svo ja 15 

saznanja vezano za te pregovore, što zna či mi smo govorili da je u tom pregovoru 16 

učestvo...u čestvovao pukovnik ili potpukovnik Peuli ć - sad nije ni bitno kako se 17 

zove. Prema tome, to su bila uzajamna saznanja koja  mi nismo pisali, nismo 18 

nigdje do... naveli kao ni pojedina čno grupe Miloš , ni naše personalne grupe 19 

Miloš .  20 

Znači, apsolutno takva informacija je poslata od strane  Branka Rati ća 21 

višim nivoima u vojsci i politici. I to znam sigurn o da je poslata, i znam ne 22 

samo tu informaciju, ja je sad uslovno ne ću zvati ni informacijom ni 23 

dezinformacijom. Zna či, takvi saznanja koja je slao Tajfun  bilo je jako mnogo, 24 

odnosno ranije taj bezbjednosni organ ili bez... il i, ili, bezbjednosna grupa  25 
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kojom je rukovodio Branko Rati ć. Zna či, ne samo vezano za ovu, nego bilo je 1 

takvih informacija koliko ho ćete. I ne vidim šta sam to rekao da nije to to. 2 

P: Da bismo uštedjeli vrijeme, ne ćemo više govoriti o Tajfunovoj ulozi. 3 

Ja sam Vam pokazao dokazni predmet 65 ter  10199, koji pokriva vrijeme otprilike 4 

masakra na Grbavici /u engleskom transkriptu: "Grab ovica"/. Vi ste izvijestili o 5 

informacijama koje ste dobili od nekoga tko je bio pod šifrom Japanac . Je li Vam 6 

Japanac  tako ñer rekao da je gospodin Župljanin sudjelovao u preg ovorima? 7 

O: Ne mogu se toga sjetiti. Ono što se odnosi na Gr abovicu, na Grabovicu 8 

navedeno u informaciji što se ti če i broja nastradalih Bošnjaka i na čina na koji 9 

su oni likvidirani. A nama, ja sad da se sje ćam nakon 17 godina, ako nije 10 

navedeno u tom izvještaju, nije nam ni rekao.  11 

P: A što je sa Zdravkom Peji ćem bilo? Je li Vas on obavijestio da je 12 

gospodin Župljanin sudjelovao u pregovorima u Ve či ćima? 13 

O: Gospodine tužio če, ovo me prvi puta pitate, ali s obzirom da sam ja  14 

odli čno poznavao Zdravka Peji ća, sada pokojnog... Zdravko Peji ć i da je imao 15 

takvu informaciju – nikad je ne bi saopštio meni. N e govorim da mi nije saopštio 16 

o odre ñenim zlo činima i krivi čnim djelima koje su po činili pripadnici odreda 17 

Centra službi bezbjednosti Banja Luka, to mi je sao pštio, nije smio da dostavi 18 

takvu informaciju upravo zbog pripadnika tog odreda , pa je lagodno to saopštio 19 

meni i rekao "ajde ti to dostavi". Ja nisam bio tol iko naivan pa da me na to  20 
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navukao Zdravko Peji ć, nego sam to uradio zato što sam smatrao da inform acije 1 

zaslužuju pažnju i da ih treba dostaviti. I tako sa m ih dostavio. I to ima u 2 

izvještaju.  3 

P: Ne moramo se dalje baviti Vašim iskazom o tom pi tanju. Jednostavni 4 

odgovor ″ne″ bit će dovoljan za neka od ovih pitanja.  5 

Po Vašim obavještajnim podacima, tko je s bosanske strane, odnosno koga 6 

je gospodin Župljanin koristio za pregovore s Bošnj acima u Ve či ćima?  7 

Možete li mi samo re ći nadimak te osobe? 8 

O: Mogu. To su naša operativna saznanja. Izvjesni S pržo.  9 

P: Jeste li dobili obavještajne podatke o Spržinoj vezi sa specijalnim 10 

odredom policije iz Banja Luke? 11 

O: Imali smo takvih saznanja. Mislim da smo to negd je u nekoj 12 

informaciji i naglasili. Sad se ne mogu sjetiti u k ojem kontekstu, ali bilo je. 13 

I ho ćete da Vam kažem povodom čega, ako ve ć insistirate? Povodom trgovine. 14 

Znači, u to vrijeme je jako popularno trgovati svom rob om, a posebno cigaretama, 15 

alkoholom, prehrambenim proizvodima koji su dostiza li enormno visoke cijene - 16 

samo radi ilustracije.  17 

P: To je sve, ne morate nam davati ilustraciju. Sam o nam recite ukratko, 18 

je li ta trgovina bila legalna ili ne? 19 

O: Gospodine tužio če, zar Vi u ratnim okolnostima tražite legalnu  20 

 21 
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trgovinu? Nema legalnosti nego je stvar dogovora. L egalnost podrazumijeva 1 

zakonitost, a u takvim okolnostima nije bilo zakoni to trgovati sa suprotnom 2 

stranom.  3 

 P: Jeste li Vi ikada saznali zašto se gospodin Žup ljanin služi tim 4 

Spržom da bi pregovarao s Bošnjacima u Ve či ćima? 5 

O: Ja sam Vam rekao da je to bila operativna...oper ativno saznanje kojim 6 

mi nismo razra ñivali, nismo provjeravali, nego smo u razmjeni poda taka, opet Vam 7 

kažem, sa Vojnom bezbjednosti imali to saznanje.  8 

P: Nešto ranije danas spomenuli ste onaj mobilni il i pokretni policijski 9 

bataljon o čemu se raspravljalo na razini CSB-a, pa i na nivou vojske, koji bi 10 

trebao razriješiti probleme koji su nastali zbog od metnutih grupa, grupa 11 

kriminalaca po Bosanskoj Krajini – 12 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Idete na drugu t emu, gospodine 13 

Olmsted, zar ne? 14 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Da, časni Sude.  15 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Na kakvu informa ciju se svjedok 16 

poziva u svom zadnjem odgovoru? Da li biste me mogl i podsjetiti ili da li bi me 17 

svjedok mogao podsjetiti što zna či kad se kaže ″sudjelovati na tim pregovorima ″? 18 

G. OLMSTED: [simultani prevod]  19 

P: Gospodine Radulovi ću, jeste li razumjeli pitanje suca? 20 

O: Jesam, jesam razumio. Ja sam rekao da je bila id eja o formiranju 21 

jedne jedinice na nivou bataljona koja bi bila iskl ju čivo –  22 

P: Dopustite mi da Vas prekinem, to je tema o kojoj  bi htio sljede će  23 
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razgovarati, ali sudac Delvoie je pitao za ovu obav ještajnu informaciju - 1 

podatak - da se Župljanin služio tim Spržom i njego vim uslugama da pregovarao sa 2 

Bošnjacima u Ve či ćima. Pitanje je bilo: na koju obavještajnu informac iju 3 

konkretno Vi tu mislite? 4 

O: Oprostite, Vi ste postavili meni pitanja, a ja s am Vam rekao da smo 5 

do takvog saznanja došli kroz razmjenu podataka sa obavještajnim bezbjednosnim 6 

organom Vojske Republike Srpske na čijem je čelu bio Branko Rati ć. Zna či, ovo 7 

što sam Vam – 8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Radulo vi ću, što ste 9 

saznali, molim Vas, što ste saznali? 10 

SVEDOK: Pa ja Vam kažem da sam saznao da je u prego vorima u čestvovao 11 

potpukovnik ili pukovnik Peuli ć i da je u čestvovao Stojan Župljanin. Zna či, mi 12 

kao grupa Miloš  nismo to provjeravali - zna či, nismo tu informaciju dalje 13 

provjeravali preko drugih izvora i tako dalje.  14 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Oprostite, ali j a nisam dobio odgovor 15 

na pitanje. Pitanje je bilo: kako je osoba koja je Bošnjak podrijetlom, o kojoj 16 

govorite, i zašto se gospodin Župljanin koristio to m osobom?  17 

Kao odgovor smo čuli informaciju sam dobio i tako dalje, ali ne znam o 18 

koju informaciju.  19 

Dakle, je li tu odgovor na to pitanje, na Vaše pita nje?  20 

A drugo pitanje bilo je: ako govorimo o gospodinu Ž upljaninu i njegovome  21 
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sudjelovanju u pregovorima, o čemu se zapravo radi, o čemu govorimo? Ako ve ć 1 

znam da je on sudjelovao u pregovorima, što je o to me znao, kakvi su to 2 

pregovori bili, s kojom svrhom se on angažirao na t im pregovorima – što se ti če 3 

obavještajnih saznanja? 4 

G. OLMSTED: [simultani prevod]  5 

P: Pokušajmo razložiti ovo.  6 

Prvo, kada govorimo o angažmanu u pregovorima, govo rimo li o pregovorima 7 

u vezi s time da nesrbi na prostoru Ve či ća koji je nastojao / sic /, da ne govorim 8 

o tim nesrbima u Ve či ćima koji pokušavaju oti ći sigurno iz Kotor Varoša / sic /? 9 

O: Da.  10 

P: I ti su pregovori bili krajem oktobra, po četkom novembra, je li tako? 11 

O: Ja se ne mogu sje ćati...sjetiti niti datuma, ali znam da su ti 12 

pregovori bili i da su urodili plodom; da su uglavn om svi vojno sposobni muški 13 

pripadnici bošnja čkog naroda iz tog sela Ve či ća izašli na teritoriju Federacije 14 

i imali smo operativna saznanja da su izašli sa li čnim naoružanjem. I imali smo 15 

saznanja, ako ho ćete, da su ve ć nakon dva dana u čestvovali u borbenim dejstvima 16 

na podru čju Vlaši ća, ti isti koji su otišli na...na...na teritoriju F ederacije.  17 

Eto, to je najkra će što ja znam toj grupi. 18 

P: A je li ta grupa morala platiti nekakvu naknadu za siguran prolaz iz 19 

Kotor Varoša? 20 

O: Imali smo takva operativna saznanja. 21 

P: Porazgovarajmo malo o ovome Sprži još. Recite, m olim Vas... u stvari  22 
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ovako ću postaviti pitanje:  1 

Prema Vašim obaveštajnim podacima, na koji se na čin gospodin Župljanin 2 

koristio tim Spržom za pregovore s Bošnjacima koji su bili u Ve či ćima.  3 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja mislim da ja ovo pitanje u 4 

vezi s Spržom nisam postavljao u unakrsnom ispitiva nju. Spržo je poginuo u ljeto 5 

1992. 6 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ne može odvjetnik sv jedo čiti. Zato je 7 

svjedok tu.  8 

G. KRGOVI Ć: [govornici govore istovremeno]  9 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] [govornici se prekl apaju] Kako ovo 10 

proizlazi iz unakrsnog ispitivanja, gospodine Olmst ed? 11 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ovo sve –  12 

U stvari prvo, ovo je bilo pitanje suca Delvoiea, j a ga nastojim 13 

pojasniti, no ono o čemu se zapravo tu radi je sljede će, kakve je obavještajne 14 

podatke on imao o sudjelovanju gospodina Župljanina  na pregovorima u Ve či ćima? 15 

G. KRGOVI Ć: Časni Sude, tužilac treba da zna kakva su bila svedo čenja o 16 

Sprži u ovom ranije predmetu i o njegovoj smrti i k ad se sve to desilo, a ne da 17 

zbunjuje svedoka sa ovakvim na činom pitanja. Jer postojala su svedo čenja pred 18 

ovim Sudom baš konkretno o ovoj osobi, se ćate se svedoka iz Kotor Varoši koji su 19 

govorili o njegovom – 20 

SVEDOK: Mogu li ja nešto da kažem? 21 

Ja se Vama zahvaljujem što me pokušavate zaštititi.  Prvo, tužilac nije u 22 

stanju da mene zbuni, jer ja govorim ono što znam, a ovo što tužilac pokušava da  23 
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svojim žargonom unese kako se služio Stojan Župljan in sa Spržom - ja nikad u 1 

životu nisam nigdje rekao da se Stojan Župljanin sl užio sa Spržom. Ja sam rekao 2 

da je sa druge strane, prema operativnim informacij ama, u čestvovao 3 

izvjesni...izvjesna osoba sa nadimkom Spržo. Prema tome, ja to shvatam da je on 4 

bio sa druge strane, bošnja čke, a da su sa srpske strane, prema operativnim 5 

saznanjima, u čestvovalo...u čestvovalo više lica me ñu kojima i Stojan Župljanin. 6 

To su naša operativna saznanja.  7 

Ja sam rekao od koga smo dobili ta saznanja i nas, iskreno govore ći, 8 

manje je interesovalo ko u čestvuje u takvim sporazumima, nismo tom pridavali 9 

nekakvu potrebu za naknadnim dokumentovanjem.  10 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Gospodine Radulo vi ću, ja sad mogu 11 

postaviti svoje pitanje malo direktnije, a ono izra vno proizlazi iz unakrsnog 12 

ispitivanja.  13 

Jeste li imali obavještajnih podataka na temelju ko jih je gospodin 14 

Župljanin imao nekakav osobni interes u tim pregovo rima? 15 

SVEDOK: Jesmo li imali operativnih podataka? Operat ivni podaci su naši 16 

ukazivali na to da se pojavila sa strane bošnja čke strane zainteresovanost da 17 

podru čje Ve či ća napuste bez daljih borbi sa srpskim snagama jer j e bila njihova 18 

procjena da su okruženi i da nemaju nikakve šanse.  19 

Prema tome, ja u trenutku prikupljanja operativnih ovih saznanja nisam 20 

imao saznanja sa terena o bilo kakvoj li čnoj zainteresovanosti bilo koga, osim 21 

što sam dobio od organa bezbjednosti saznanje da je  ta grupa koja je izašla 22 

morala da plati enormno visoku cijenu svog izlaska.  Ja nisam raspolagao 23 

saznanjima da li je -  24 
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SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] A kome, kome su morali platiti? 1 

SVEDOK: Srpskoj strani. Srpskoj strani, a ne privat no, li čno, ni 2 

Stojanu, ni Peuli ću, ni Zdravku Peji ću, ni Ljubanu E ćimu ni bilo ko...kome 3 

drugom. Ja uopšte nisam ni siguran niti imam kakva saznanja da je uopšte taj 4 

novac...novac ispla ćen. Molim Vas, ovakva saznanja o kojima ja govorim su 5 

kasnije, čak i poslije rata, javno saopštavana. Mnogo je bilo  dezinformacija, 6 

informacija vezano oko toga, pa i oko smrti pokojno g Stevana Markovi ća i 7 

Stevilovi ća, tako da se ja ne bi upuštao u to što je manje-vi še daleko od mene.  8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospo dine Radulovi ću. 9 

G. OLMSTED: [simultani prevod]  10 

P: Prije ñimo sada na ono što sam htio pitati malo prije. Za vrijeme 11 

unakrsnog ispitivanja spomenuli ste taj mobilni ili  pokretni policijski 12 

bataljon. Govorilo se o njegovome formiranju kako b i se razriješilo probleme u 13 

pogledu odmetnutih grupa po Bosanskoj Krajini. Da l i je taj bataljon policije 14 

1992. ikada i formiran? 15 

O: Nije formiran i to sam decidno rekao da je ostal o na ideji, 16 

najverovatnije da je ta ideja umrla sa idejom... sa ...sa...sa pokojnim 17 

Stevilovi ćem, Markovi ćem i vjerovatno zbog toga što u me ñuvremenu je došlo do 18 

neke druge transformacije.  19 

P: Nemam taj izvještaj pred sobom, ali mislim da u jednom od Vaših 20 

izvještaja Vi pominjete taj policijski bataljon. Ka da je re č o Kotor Varošu, da 21 

li je Stojan Župljanin poslao jedan odred, a ne ova j pokretni bataljon, u ovu 22 

opštinu? 23 
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G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali mislim da j a nisam 1 

postavio ni jedno pitanje o tome. 2 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Pa, ovim se na izvje stan na čin 3 

pojašnjava, ali nema veze, ja idem dalje.  4 

Molim 2D02-1314.  5 

Molim drugu stranicu verzije na B/H/S-u. U stvari, stranicu 3 u verziji 6 

na B/H/S-u, a stranicu 2 u verziji na engleskom.  7 

P: Gospodine Radulovi ć, odgovorili ste na nekoliko pitanja u vezi sa 8 

ovim dokumentom prošlog petka. Ako pogledamo strani cu 3 verzije na B/H/S-u, Vi 9 

kažete, nakon što ste govorili o potencijalu po činjavanja krivi čnih djela u tom 10 

podru čju, podru čju Kozarca i tako dalje protiv nesrba, Vi kažete: 11 

″Sugerišemo Vam da se preko politi čkih struktura zauzmete da se 12 

ekstremni pojedinci privole na poštovanje vojne kom ande, da se onemogu će u 13 

svojim zlodjelima i po cijenu da se prema njima pre duzmu i represivne mjere. ″ 14 

Kome Vi ovo sugerišete? Čini se kao da Vi ovaj izvještaj upu ćujete 15 

nekome.  16 

O: Pa naravno. Svaki izvještaj sam nekom upu ćivao. Svaki izvještaj sam 17 

uputio svom prvopretpostavljenom Vojin Beri, a Voji n Bera je trebao linijom da 18 

to pošalje na najviši nivo. Ja sam Vam rekao da sam  pored toga što sam to 19 

dostavljao Vojinu Beri, dostavljao i Beogradu. Smat rao sam da je to sasvim 20 

zadovoljavaju će, da svi oni koji su trebali biti informisani i bu du informisani.  21 

A iz ovog što ste Vi pro čitali, vidite i sami da je u stvari cilj 22 

osnovni bio da se ekstremni pojedinci iz srpskog na roda eliminišu kao ljudi koji 23 

će mo ći da ta zlodjela sprovode na terenu, tamo ve ć gdje smo ih markirali. Ovo, 24 

represivne mjere, znate, svaka represivna mjera je ona mjera koja ograni čava  25 
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odre ñenu samovolju, koja ograni čava slobodu, znate, tako da se pod ovim 1 

represivnim mjerama misli na to.  2 

O: U redu. Hvala. Odgovorili ste na moje pitanje, a  to je važno.  3 

Govorite o politi čkim strukturama koje bi trebale – 4 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Samo trenutak, g ospodine Olmsted. Ja 5 

mislim da svjedok u stvari nije odgovorio na Vaše p itanje. Vaše pitanje je bilo: 6 

kome sugerišete da poduzme da korištenjem politi čkih struktura privoli ekstremne 7 

pojedince na poštovanje vojne komande? A svjedok je  rekao da je on primarno slao 8 

svoje izvještaje svom pretpostavljenom, gospodinu B eri, ali dalje od toga nismo 9 

otišli. 10 

Ponovo, gospodine Radulovi ć, da li ste Vi imali na umu gospodina 11 

Župljanina, ili MUP kao takav, ili oružane snage? V i ovde iznosite jasnu 12 

preporuku, sugestiju da se koriste politi čka sredstva za rešavanje ovih 13 

problema. Koga ste ta čno imali na umu? 14 

SVEDOK: Časni Sudija, ja sam rekao kakva je ina če praksa i kakav... 15 

kakvi su propisi. Vojin Bera je trebao o ovom da in formiše Kesi ća, Kesi ć je 16 

trebao da informiše Stojana Župljanina, Stojan Župl janin je trebao da informiše 17 

podsekretara za nacionalnu bezbjednost, podsekretar  za nacionalnu bezbjednost je 18 

trebao da informiše ministra unutrašnjih poslova, m inistar unutrašnjih poslova 19 

je trebao da informiše predsjednika Republike i sve  druge strukture i organe 20 

vlasti, zna či i Vojnu bezbjednost i vojnu komandu i tako  21 
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dalje.  1 

Znači, ja kao po četni u lancu obavještenja trebao sam da informišem samo 2 

Kesi ća... ovog, Vojina Beru, a Vojin je Bera trebao da i nformiše iznad sebe. Ja 3 

sam radi svake slu čajnosti, s obzirom da je još bilo nedefinisano pita nje 4 

vojske, informisao i Beograd, smatraju ći da i oni svojim uticajem mogu utjecati 5 

na spre čavanje ovih zlo čina na podru čju Republike Srpske što će obavezati vojne 6 

strukutre, da se vojne strukture više pozabave stan jem na terenu. 7 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] A da li Vi slu čajno znate da li je 8 

ova Vaša preporuka ikada otišla dalje od stola gosp odina Bere? Da li je otišla 9 

sljede ćim strukturama? 10 

SVEDOK: Časni Sudija, ja zaista nisam bio u mogu ćnosti da provjeravam da 11 

li je moja informacija otišla dalje od Vojina Bere.  Ako se sje ćate, ja sam u 12 

više navrata rekao da sam ja tek naknadno saznao da  mnoge moje informacije, kad 13 

kažem moje – mislim na grupu Miloš , nisu došle na mjesto na koje su trebale 14 

doći, a to zna či... 15 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Shvatam. Hvala.  16 

Nastavite, gospodine Olmsted.   17 

P: Vi ste pominjali politi čke strukture. Na koje se politi čke strukture 18 

misli u Vašem izvještaju da bi mogle privoliti te p ojedince? 19 

O: Od Skupštine kao najvišeg organa vlasti pa nadal je, zna či na 20 

politi čare koji su imali te reference i taj rejting da su svojim autoritetom  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Predrag Radulović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11180 
Dodatno ispituje: g. Olmsted 

utorak, 01.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

mogli da uti ču na vojnu komandu pa i na sve druge organe, pa i o rgan pravosu ña i 1 

tužilaštva i ministarstva unutrašnjih poslova. Zna či, nisam imao selekciju, nego 2 

sam se generalno izrazio smatraju ći da ovakav vid informisanja zaslužuje pažnju 3 

svih institucija i organa vlasti.  4 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Molim da se ovaj dok ument uvede u spis. 5 

To je dokument Odbrane. Oni su tako ñer postavljali pitanja o tom dokumentu.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Ze čevi ć. 7 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja ulažem prigovor. Ako je 8 

Odbrana postavljala pitanja o tom dokumentu i nije ga uvela u spis, to ne zna či 9 

da to omogu ćava Tužilaštvu da u dodatnom ispitivanju traži da s e taj dokument 10 

uvede. Ja zaista ne mislim da je to primjeren na čin.  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Nisu mi poznate tak ve zabrane, gospodine 12 

Zečevi ć.  13 

Pravila o prihvatljivosti dokumenata po činju od suštinskog principa, a 14 

to je relevantnost dokumenta i na tome se dalje dog ra ñuje. I kao što je gospodin 15 

Olmsted rekao da je ovo dokument koji je Odbrana /? koristila/, a odlu čila da ne 16 

uvodi u spis. Drugim rije čima oni su otvorili taj dokument i u tom smislu je i 17 

gospodin Olmsted dodatno ispitivao, tako da ne vidi m zašto taj dokument ne bio 18 

uveden u ovom slu čaju. 19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Ja shvatam Vaš stav, časni Sude. Ja se s 20 

vama djelimi čno slažem, ali s druge strane, onda je Odbrana stav ljena u prili čno 21 

čudan položaj jer dokument nije bio usvojen tokom gl avnog ispitivanja. Mi smo 22 

unakrsno ispitivali, sada je dokument uveden tokom dodatnog ispitivanja, a mi  23 
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nismo bili u mogu ćnosti da unakrsno ispitamo svjedoka o tom konkretno m 1 

dokumentu, i to je smisao mog prigovora.  2 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Pa ja sam o tome raz govarao sa gospodinom 3 

Zečevi ćem, o tom dokumentu, i on me je uvjeravao da Odbran a gospodina Župljanina 4 

neće uvoditi taj dokument i ja sam upravo to i pitao j er sam želio da ga mi 5 

uvedemo.  6 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Ja bih radije da se  strane sada ne 7 

upuštaju u raspravu o ovoj temi. Dokument će se uvesti u spis i dobit će broj.  8 

SUDIJA DELVOIE: [simultani prevod] Da li je to na s pisku dokumenata 9 

Odbrane gospodina Župljanina? 10 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ne, to je na spisku Odbrane gospodina 11 

Staniši ća.  12 

GðA SEKRETAR: /prevod engleskog transkripta: ″Dokazni predmet P1394. ″/ 13 

G. OLMSTED: [simultani prevod] 14 

P: Gospodine svjedo če, prošlog četvrtka ste svjedo čili da ste imali 15 

razgovor, u vezi sa uklanjanjem gospodina Sime Drlj ače, sa gospodinom 16 

Župljaninom. Da li se sje ćate barem mjeseca u 1992. godini kada ste imali taj  17 

razgovor? 18 

G. KRGOVI Ć: Mislim da ja nisam postavio ni jedno pitanje o to me u 19 

unakrsnom ispitivanju.  20 

 21 
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G. OLMSTED: [simultani prevod] Bilo je mnogo pitanj a i mogu Vam u stvari 1 

skrenuti pažnju na to da se to ticalo Sime Drlja če i njegovih ovlaštenja nad 2 

Prijedorom. 3 

I ja mogu da uputim Pretresno vije će na stranicu transkripta 11088 na 4 

kojoj je svjedok o tome govorio. 5 

G. PANTELI Ć: [simultani prevod] Ja se izvinjavam, časni Sude. Mislim da 6 

je rije č o stranici 66, red 20. Tu se pominje gospodin Ze čevi ć kao netko s kim 7 

se razgovaralo u vezi sa uklanjanjem Sime Drlja če, kao što je zapisano u 8 

zapisniku.  9 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Da, naravno, ja govo rim o gospodinu 10 

Župljaninu.  11 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Izvinjavam se, gosp odine Olmsted. To se 12 

prvi put pojavilo u unakrsnom ispitivanju. 13 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Da, pojavilo se na s tranici 11088 14 

transkripta. Pitanje Sime Drlja če i šta je on radio, kakva je ovlaštenja imao i 15 

kontrolu u opštini Prijedor. 16 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Gospodine Krgovi ć, nisam siguran da sam 17 

shvatio osnovu Vašeg prigovora. 18 

G. KRGOVI Ć: Ovde tužilac govori o ne čemu što je svedok govorio u chiefu 19 

/glavnom ispitivanju/ . I konkretnu temu oko uklanjanja Sime Drlja če. Ja to 20 

pitanje uklanjanja nisam uopšte pomenuo niti taj sa m doga ñaj o čemu je svedok 21 

govorio u chiefu , a tužioc daje referencu, kaže: Vi ste govorili u četvrtak o 22 

tome pa dajte da Vam postavim pitanje. A ja to pita njem nisam pokrenuo u crossu 23 

/unakrsnom ispitivanju/. 24 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Možda to nije bilo d irektno pitanje, ali  25 
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je dozvolilo svjedoku da naširoko o tome govori i j a mislim da imam pravo na 1 

pitanja u dodatnom ispitivanju – osim ako ne ćete uzeti u obzir iskaz svjedoka u 2 

vezi sa ovom temom. 3 

[Sudije ve ćaju] 4 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Da, molim Vas nasta vite. A ovo pitanje 5 

jeste pokrenuto u unakrsnom ispitivanju s gospodino m Krgovi ćem. 6 

Molim Vas, nastavite. 7 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Hvala, časni Sude.  8 

P: Ponovo, to je vrlo ograni čeno pitanje koje želim da postavim. Vi ste 9 

razgovarali sa gospodinom Župljaninom u vezi sa smj enom, uklanjanjem Sime 10 

Drlja če. Da li se sje ćate koji je to bio mjesec 1992. godine kada je došl o do 11 

tog razgovora ili ako ne znate mjesec, da li je to bilo ljeti? 12 

O: Mogu da Vam kažem da se sje ćam da sam o tome razgovarao, ne samo ja 13 

nego pripadnici grupe Miloš , i mogu da Vam kažem okvirno kad se to desilo. To se 14 

desilo zasigurno nakon odlaska ove komisije koja je  vršila, da kažem, provjeru 15 

saznanja vezano za stanje u Keratermu, u Omarskoj. Znači, poslije onog što je 16 

saopšteno u dnevnom časopisu Glas banjalu čki .  17 

E sad, koji... koliko vremena od toga, ja stvarno n e mogu da se sad 18 

izjasnim. To je ipak prije 19 godina. Zasigurno, to  je ljeto. 19 

P: Hvala. 20 

Tako ñer ste svjedo čili da nisu poduzete nikakve akcije da se smjeni 21 

načelnik Drlja ča. Možete li nam umjesto toga re ći šta se desilo sa Drlja čom 22 

1993. i 1994. godine? 23 
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O: Ja opet sad moram da kažem da ja s Vama, a ni bi lo s kim, nisam 1 

razgovarao da li su poduzimane ili nisu poduzimane.  Vi mi dajete prevelik 2 

zna čaj. Ja samo znam da je Simo Drlja ča ostao na tom mjestu i nakon prisustva te 3 

komisije u Prijedoru. A ono što znam – znam da je S imo Drlja ča jedno vrijeme 4 

otišao u republi čki MUP. Tamo je ne znam šta bio, da l' pomo ćnik il' nešto, i 5 

znam da je jedno vrijeme bio u centru službi Banja Luka, da li zamjenik ili 6 

pomoćnik zamjenika Centra službi Banja Luka. Jednom sam imao... 7 

P: Izvinite što Vas prekidam. Da li se sje ćate koje je to bilo godine, 8 

1993., 1994.? Ili ako ne znate, recite nam da ne zn ate. 9 

O: Pa to je bilo sigurno prije kraja 1994., moglo b i biti po četkom 1994. 10 

godine, s obzirom da sam ja napustio Banja Luku kra jem 1994., a ja sam ga vidio 11 

dok sam još bio u Banja Luci. Po tom se orijentišem . 12 

P: Da li se sje ćate da li je Simo Drlja ča pohvaljen 1993.? Da li je 13 

dobio bilo kakvu medalju ili nagradu? 14 

O: Ja zaista nisam bio biograf Sime Drlja če. Izabrao bih sigurno i 15 

pametniju i bolju li čnost da se bavim njenom biografijom. Ali ako ho ćete, bio 16 

bih usk... da Vam ne uskratim, znam da je dobijao p riznanja. Znam da je dobijao 17 

i ordenja i priznanja. 18 

Dakle, pored lokalnih vlasti u Prijedoru, tko je po državao na čelnika 19 

Drlja ču na regionalnom i republi čkom nivou? 20 

O: Ja na... ja znam, ako ho ćete li čnost, pojedina čno. Znam da je uživao 21 

sva mogu ća poštovanja od ove... Biljane Plavši ć. Ako ho ćete, personalno - znam 22 

da je važio kao čovjek koga je ona simpatisala. A svako koga je ona simpatisala, 23 

ja ne simpatišem, pa naravno ne simpatišem ni nju.  24 
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P: A na regionalnom nivou, na nivou Bosanske Krajin e? Tko je tu 1 

podržavao na čelnika Drlja ču? 2 

O: Opet moram da kažem ime, samo da ne dužim. Br ñanin.  3 

P: Želio bih da pre ñemo na drugu temu.  4 

Jučer ste svjedo čili o naporima nesrpskog stanovništva da se naoruža  u 5 

Bosanskoj Krajini. Da li su se i Srbi naoružavali? 6 

O: Pa naravno da jesu. Ja sa... ja, mogu li da kaže m? Sva tri naroda 7 

otprilike su identi čno postupala. Svako se naoružavao kao da su imali i ste 8 

predava če i kao da su izvanredno sva tri naroda dobro shvat ila lekcije koje su 9 

kasnije realizovali na terenu. Zna či, apsolutno nema nikakve razlike u tom 10 

pogledu izme ñu jednog, drugog i tre ćeg naroda, na nesre ću - ni izme ñu zlo čina 11 

koje su po činili jedni, drugi i tre ći.  12 

P: Kada je rije č o Vašim obaveštajnim podacima, tko je naoružavao S rbe? 13 

O: Na... Ostalo je mnogo oružja nakon povla čenja Jugoslavenske narodne 14 

armije i to naoružanje je kanalima, putem politi čkih stranaka, i na jednu i na 15 

drugu i na tre ćoj strani, dostavljano na teren. Prema tome, ako ho ćete... 16 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Ne dobijamo prev od.  17 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ne dobijamo prevod n a engleski, gospodine 18 

Radulovi ć. Izvinjavam se.  19 

P: Molim Vas, po čnite ispo četka.  20 

O: Mogu li ja ispo četka.  21 

Znači, opšte poznato je da su politi čke stranke, kao što su SDS, SDA, 22 

HDZ, imale glavnu ulogu i funkciju u naoružavanju s vaka svog naroda. 23 
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Znači, podobni Srbi koji su pripadali toj stranci, a ko ji su bili na 1 

terenu, preko tih istih su naoružavani opet podobni  Srbi na terenu koji su bili 2 

pripadnici prije svega članstva u SDS-u, a isto to... isto to je u SDA, ist o to 3 

je u HDZ-u.  4 

I to naoružanje je bilo prije izbijanja ratnih suko ba.  5 

P: Da pogledamo dokaz 2D87.  6 

Odgovarali ste na neka pitanja u vezi sa ovim izvje štajem ju čer. U ovom 7 

izvještaju se kaže: 8 

″U interakciji sa takvim... iz dosadašnjih kontakata  i dogovora shvatili 9 

smo da su nam cilj /nerazgovetno/ kvalitetnih upori šta u redovnim 10 

neprijateljima. ″ /kako je prevedeno/ 11 

Na koje kolege Vi mislite, kada ovde govorite o kol egama koji podržavaju 12 

tvrdu opciju, tvrdu liniju? 13 

O: Pa svakako na one koji su se u službi ve ć izjasnili za SDS i koji su 14 

više bili vezani za politi čku aktivnost nego za operativnu, nego ono što je 15 

služba zahtijevala da oni rade. Pa mogu i pojedina čno, uopšte me nije stid ni 16 

strah.  17 

P: Molim Vas, izvolite.  18 

O: Mogu li po četi? 19 

P: Molim Vas.  20 

O: Bi će Vam vjerovatno iznena ñenje, ali u samom po četku u startu tvrda 21 

opcija je bio Ivan Figurek Ukrajinac. Tvrda opcija bio je Vojin Bera, čovjek 22 

koji je imao mješovit brak, čiju suprugu znam. Tvrda opcija bili su i neke druge   23 
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kolege iz Službe nacionalne bezbjednosti, ne samo i z Banja Luke, nego i sa 1 

terena.  2 

A iz Službe javne bezbjednosti znam jedan broj tako ñer kolega koji su 3 

bili ta tvr ña opcija, koji su čak u nama, koji smo, eto, bili pacifisti čki 4 

opredijeljeni, gledali izdajnike, neprijatelje i ta ko dalje. Znam čak kolege 5 

koji su pisali o nama informacije devalviraju ćeg karaktera, u smislu da smo mi 6 

izdajnici, da mi radimo za hrvatsku stranu, da radi mo za bošnja čku stranu i tako 7 

dalje. Prema tome, to je njima na sramotu, a evo ja  uz Vašu pomo ć dobih priliku 8 

da ja njima uzvratim javno.  9 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Stvarno mi je žao, ali na stra nici 71, 10 

red 16, mislim da je svjedok rekao ″Ukrajinac ″, a ne ″državljanin Ukrajinskog 11 

državljanstva ″, a ne ″gra ñanin ″.  12 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Možete li nam re ći kakva je to bila tvrda 13 

srpska opcija? 14 

SVEDOK: Mogu - što više Srba, a što manje Bošnjaka i Hrvata na 15 

teritoriji na kojoj pretežno žive Srbi. Mogu da kaž em da je u nekoj opciji bilo 16 

da se taj broj Bošnjaka i Hrvata svede na procenat ispod 8, kako ne bi bili 17 

remetila čki faktor.  18 

Ali sad, Vi sa ovim pitanjima tražite od mene odgov ore na koje mi 19 

nismo... do sad nije niko sa mnom razgovarao. Tako da ne znam koliko je to u 20 

kontekstu mog ranijeg izjašnjavanja, ali sam zasigu ran da u mojoj izjavi ranijoj 21 

nije bilo o tom govora.  22 

P: Želio bih da pre ñemo sada na drugu temu. 23 

Gospodin Ze čevi ć Vam je postavio niz pitanja u vezi sa Vašim 24 

izvještajima i pitao Vas da li su Vaši izvještaji u pućivani MUP-u RS-a na  25 
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Palama. Ja bih želeo da pojasnimo neke od Vaših odg ovora.  1 

Prvog dana Vašeg svjedo čenja pred ovim Vije ćem, Vi ste na stranici 2 

10730, red 5, odgovorili na pitanje u vezi sa ovim i dodali:  3 

″Ali ako bih pokušao da razmišljam logi čki i znam kako je služba radila 4 

i znam na osnovu prakse, neki od mojih izvještaja s u završili na Palama. Mogu da 5 

pretpostavim da je to u činjeno redovnim kanalima službe. Me ñutim, da li je bilo 6 

koja od informacija o ovim izvještajima zadržana, t o ne znam. ″ 7 

Da li ostajete pri tom odgovoru? 8 

O: Da. Ostajem pri tom odgovoru, a da bi Vam bilo s likovitije, zna či, 9 

zbog nekih naših informacija koje smo slali na Pale , imali smo uzvratne reakcije 10 

od rukovodstva službe nacionalne bezbjednosti negat ivne po nas. Ne govorim o 11 

ministru unutrašnjih poslova, nego govorim o rukovo dstvu Službe nacionalne 12 

bezbjednosti.  13 

Naravno, uz dodatno pojašnjenje da smo imali kasnij e problema sa 14 

ministrom Tomom Kova čem zbog naših informacija, naravno.  15 

P: Vi ste izjavili da ste barem u nekoliko navrata dobili odgovor od 16 

SNB-a s nivoa MUP-a RS-a u vezi sa informacijama ko je se nalaze u Vašim 17 

izvještajima.  18 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Možete li nam kazati gdje to p iše?  19 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Stranica zapisnika 1 0733.  20 

P: Jeste li Vi dobili odgovor na Vaše izvještaje o grupi Miće od MUP-a  21 
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Republike Srpske, i ako jeste – kakve ste odgovore dobili? 1 

P: Slušajte, grupa Miloš  nije imala svoju adresu u smislu da je neko s 2 

višeg nivoa slao nama direktno bilo kakve odgovore.  Odgovori su dolazili putem 3 

ili posredstvom mog prvopretpostavljenog šefa, drug opretpostavljenog šefa koji 4 

su otprilike na naše odre ñene zahtjeve odgovarali kako sam ve ć rekao: ″Nije to 5 

naš posao, to nije naša briga, prepusti to vojsci, nije to u opisu našeg 6 

djelokruga rada. ″.  7 

Jednostavno, ja sam Vama rekao da sam stekao utisak  da jednostavno svako 8 

izbjegava angažovanje u teškim situacijama i okolno stima kada je trebalo da se 9 

suprotstavi onima koji su se odmetnuli i koji su po stali samovlaš će na pojedinim 10 

prostorima.  11 

P: Je li MUP Republike Srpske vodio istragu nad Vam a u vezi sa 12 

operacijom protiv grupe Mi će? 13 

O: Sa mnom je u više navrata razgovarano. Vezano za  ono što se desilo u 14 

Tesli ću znam da je došla jedna ekipa. Bila su četiri ovlaštena operativna 15 

radnika koji su sa mnom obavljali razgovor na okoln osti akcije Mi će u Tesli ću. 16 

Uzimali su izjavu koju ja nikad nisam ni potpisao. Vidio sam otprilike, u onom 17 

što su napravili kao koncept izjave, da su pokušali  da me oslikaju kao nekakav 18 

punkt koji je bio od strane, moram sad da kažem, go spodina Miloševi ća, kako bi 19 

preko tog punkta mi napravili pu č u Republici Srpskoj i sa vlasti potisnuli 20 

Radovana Karadži ća što su bile takve gluposti da je... da je... da u istinu ja 21 

nemam pore ñenja, ja nemam pore ñenja šta bi...šta bi na to mogao dati, kakav  22 
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komentar. Čak su jednu operativnu akciju Sigma  pretvorili u pokušaj rušenja 1 

Radovana Karadži ća.  2 

P: Je li bio nekakav navodni izvještaj o tome, odno sno, da li je u to 3 

ušao i onaj dio o tome da Vi zapravo narušavate bor benu spremnost Srba time što 4 

puštate nesrbe? 5 

O: Jeste, ali to je, gospodine tužio če, mnogo slikovitije od onog što 6 

ste Vi rekli i ja bi' mogao to ponoviti pošto sam t o više puta pro čitao i 7 

upamtio od rije či do rije či - da sam sputavao borbeni duh... 8 

P: U redu je. Ne moramo ulaziti u sve detalje zato što moram dalje 9 

ispitivati. 10 

SUDIJA HARHOFF: [simultani prevod] Gospodine Olmste d, bilo bi dobro da 11 

završite u sljede ćih pet minuta, zato što imamo mi par pitanja za svj edoka prije 12 

nego što ode.  13 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Časni Sude, ja se ispri čavam ali mi imamo 14 

više pitanja koja trebamo... ja sam razgovarao sa g ospodinom Hannisom. Sljede ći 15 

svjedok ne će biti problem ako se njegovo ispitivanje... ako pr ije ñe i prvi dio 16 

sutrašnjeg dana. Ali imamo još puno tema koje treba mo obraditi, a sve to je 17 

raspravljano na unakrsnom ispitivanju i važno je da  pojasnimo sva ta pitanja.  18 

[Sudije ve ćaju]  19 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Časni Sude, ja bih samo htio zamoliti  20 
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gospodina Olmsteda da pitanje postavi kada... da pi ta kada je bio taj razgovor 1 

sa svjedokom koji su vodila četiri dužnosnika MUP-a, zato što mi imamo vremenski  2 

okvir koji je relevantan za optužnicu, ali i onaj k oji nije. Tako da znamo gdje 3 

smo.  4 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Da, da, da. U pravu ste potpuno. 5 

P: Gospodine Radulovi ću, ta istraga koju je vodio MUP Republike Srpske, 6 

dakle razgovor koji je s Vama vo ñen - možete li nam re ći kada je to otprilike 7 

bilo? 8 

O: To je bilo, zna či, više razgovora, ali prvi razgovori su po čeli ve ć u 9 

drugoj polovini 1992. godine. Ma, moram da Vam kaže m da je moje najve će 10 

poniženje ljudsko bilo kada je, izme ñu ostalog, došla jedna ekipa u kojoj sam 11 

prepoznao inspektore i kolege iz Doboja. Došli su u  Službu nacionalne 12 

bezbjednosti i vodili su samnom kra ći razgovor u kome su me apsolutno 13 

devalvirali, ponizili. A dobro se sje ćam ko je bio me ñu tim kolegama i uopšte se 14 

ne stidim da kažem njihova imena.  15 

Bio je Duško Živkovi ć, bio je Dragan Baši ć, bio je Milenko Skrobi ć. Oni 16 

su pokušali da me ponize na taj na čin ne shvataju ći da sam ja po čašćen što me 17 

nazivaju "komunjarom", komunistom i raznoraznim dru gim pseudonimima, imenima i 18 

ne znam ni ja čime ve ć. No to je do njih, nije do mene. Bio je tu i Andri ja 19 

Bjeloševi ć, oprostite, ne mogu da ne spomenem.  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Predrag Radulović (nastavak) (otvorena sednica)  Strana 11192 
Dodatno ispituje: g. Olmsted 

utorak, 01.06.2010.  Predmet br. IT-08-91-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala, ja Vas se ispri čavam zato što Vas prekidam, ali stvarno moramo 1 

se utrkivati s vremenom.  2 

Vi ste tako ñer kazali na stranici 10733 da je podsekretar držav ni Dragan 3 

Kijac devalvirao Vaše obavještajne informacije. Sje ćate li se Vi tih informacija 4 

koje je on devalvirao? - i mislim da ste bili kazal i da ste dobivali i prijetnje 5 

u vezi s nekim obavještajnim podacima... Biste li n am kazali, dakle, o kakvom se 6 

smanjenju vrijednosti ili devalvaciji radilo, kakve  su to bile informacije koje 7 

su s tim bile povezane? 8 

O: Najkra će, sve ono što se odnosilo na zlo čine prema nesrpskom 9 

stanovništvu, on nije smatrao informacijama... niti  im je davao zna čaj bilo 10 

kakav.  11 

P: Moramo biti malo konkretniji. Možete li nam re ći da li to obuhva ća 12 

informacije u vezi s doga ñajima u Doboju, da li je to obuhva ćalo doga ñaje iz 13 

Prijedora? 14 

O: To su bili kasniji doga ñaji jer on - u vrijeme kad je se dešavalo to 15 

u Doboju i Prijedoru - nije ni bio na tom mjestu.  16 

P: Ali moramo biti precizni. To je odgovor koji Vi dobivate s nivoa 17 

republi čkoga, iz MUP-a RS-a. Zlo čini nad nesrbima, u kojoj op ćini? Dakle, na 18 

koju op ćinu su oni reagirali? 19 

O: Kako mislite na koju opšt... Ja sam Vam rekao da  je u vrijeme 20 

dogañaja u Doboju, u vrijeme doga ñaja u Kotor Varošu, u vrijeme doga ñaja u 21 

Tesli ću, da Dragan Kijac nije bio na mjestu na čelnika službe nacionalne 22 

bezbjednosti na nivou Bosne i Hercegovine. Ja njego v put ili putešestvije znam  23 
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od kad se zaposlio u državnoj bezbjednosti pa do za dnje njegove funkcije. Ja sam 1 

Vam govorio, zna či, da i doga ñaji koji su se dešavali u njegovo vrijeme, kad je 2 

on bio na mjestu na kojem je bio su – devalvirani. Jer zlo čini nisu prestali 3 

1992. godine, dešavali su se i kasnije. I o bilo čemu da smo pisali što je 4 

indiciralo na zlo čina čko ili kriminalno ponašanje prema licima nesrpske 5 

nacionalnosti, uglavnom nije zasluživalo pažnju ruk ovodstva Službe nacionalne 6 

bezbjednosti na nivou Republike Srpske. A pojedina čno, izvinite, od 2750 7 

stranica, ja se ne mogu sjetiti sad ta čno kojeg doga ñaja, ali Vam govorim kako 8 

je bilo generalno.  9 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] Oprostite, molim Vas, ovo je v ažno, 77. 10 

stranica, 19. redak, zabilježeno je nešto što svjed ok nije rekao. Naime, on je 11 

zapravo govorio o vodstvu Nacionalne službe sigurno sti. Ja ne znam kako se to 12 

pretvorilo u vodstvo Republike Srpske.  13 

Molim Vas, razjasnite to.  14 

[Tužilaštvo se savetuje] 15 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Vremena radi, zato š to sam se malo 16 

udaljio od mojega pitanja - možda bi prevoditelji m ogli to pregledati uz 17 

zapisnik i onda ispraviti sve što treba?! A vremena  više nemamo. 18 

G. ZE ČEVI Ć: [simultani prevod] A ne, ne. Oprostite. Ja mislim  da je ovo 19 

važno. Gospodine Olmsted, ja bih predložio da Vi za tražite jednostavno provjeru, 20 

odnosno verifikaciju prijevoda. Jer jedino ćemo onda znati da će se to stvarno  21 
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i preslušati i unijeti u zapisnik.   1 

Ako ne želite tražiti od svjedoka, odnosno tražiti da sada pojasni. 2 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] U vezi s vremenom, gospodine Olmsted - 3 

moramo svakako završiti za danas. Ali meni se čini, gospodine Olmsted, da je ova 4 

stvar dovoljno važna te da bi se njome trebalo bavi ti prvo sutra ujutro, 5 

jednostavno da postavite to isto pitanje opet svjed oku. 6 

G. OLMSTED: [simultani prevod] Ho ću. 7 

SUDIJA HALL: [simultani prevod] Danas ćemo, dakle, završiti. Sutra, 8 

odnosno ostatak ovoga tjedna, dva dana, radimo u su dnici broj 2.  9 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 10 

... Sednica završena u 13.45h. 11 

Nastavak zakazan za sredu,  12 

02.06.2010. u 09.00h. 13 
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